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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon filologiya fanida
diskurs va matnning struktur tuzilishi, tarkibiy gismlari, semantik xususiyatlari, til
va nutq tizimida egallagan o‘rni, lisoniy belgilari, tasnifi kabi muammolar jadal
o‘rganilib, ushbu hodisalarning stilistik, psixolingvistik, lingvokulturologik,
pragmatik va kognitiv tahliliga bag‘ishlangan monografik va dissertatsion
tadgigotlar yaratilib kelinmoqda. Hozirgi paytda tobora rivojlanib borayotgan
antropotsentrik yondashuv turli uslub va janrlarda bitilgan matnlarni ularni
yaratuvchi ijodkor shaxslarning kommunikativ. magsadini vogelantiruvchi
tuzilmalar sifatida ilmiy tavsifini berish vazifasini dolzarblashtirmoqda.

Dunyo tilshunoslik markazlarida mazmunning lisoniy va mental vogelanishi
o‘rtasidagi bog‘liglikni badiiy diskurs negizida tahlil gilishga alohida e’tibor
garatilmogda. Buning natijasida, inson omili bilan bog‘liq lisoniy hodisalar
madaniyatshunoslik, lingvistik pragmatika va kognitologiya fanlari kesishuvida
batafsil tadqgiq etilmoqda. Shuning bilan birgalikda, gator fanlar integratsiyasi
zamirida erishilgan nazariy va amaliy xulosalar asosida badiiy matnning mazmun
tarkibini shakllantiruvchi birliklar va vositalar tahlilining yangi usullari, amallari
va mexanizmlarini takomillashtirish zarurati kuchayib bormoqgda.

O<zbekistonda kechayotgan jadal islohotlarning hozirgi bosgichida milliy
tilshunoslik ham zamon talablariga mos ravishda rivojlanib bormogda. Xususan,
turli tillarda bitilgan badiiy matnlarni to‘g‘ri talgin qilish lingvodidaktikaning
amaliy ehtiyojlarini qondirishga xizmat giladi. Zotan, davlat rahbari tomonidan
“davlat tilidan xorijiy tillarga va xorijiy tillardan davlat tiliga professional tarjima
qgilish uslubiyatlarini yaratish hamda ushbu yo‘nalishda mutaxassislarning
malakasini oshirishda ko‘maklashish™! masalasi kun tartibiga qo‘yildi. Shu asnoda,
har bir millat milliy madaniyatidan darak beruvchi badiiy matnlar mazmuni
vogelanishining diskursiv va kognitiv-pragmatik jihatlarini ilmiy o‘rganishga
ehtiyoj paydo bo‘ladi. Badiiy tafakkur mahsuli bo‘lgan matnlarning o‘ziga xos
xususiyatlarini aniglash asosida, bir tomondan, matnshunoslikni nazariy jihatdan
takomillashtirish maqgsadi tursa, ikkinchi tomondan, badiiy tarjima bilan bog‘liq
muammolarni hal etish imkoni paydo bo‘ladi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-sonli, 2022-yil 28-yanvardagi ‘2022-2026-
yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi
PF-60-sonli farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha go‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi PQ-3775-sonli, 2020-yil 11-noyabrdagi “Ta’lim-tarbiya tizimini
yanada takomillashtirishga oid go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” PQ- 4884-
sonli, 2021-yil 25-yanvardagi “Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-tadgiqot faoliyatini
go‘llab quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-

1O<zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga
olib chigish chora — tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ — 5117 — sonli garor. Manba: https: lex.uz/docs/5426736
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tadbirlari  to‘g‘risida” PQ-4963-sonli, 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan
yangi bosgichga olib chigish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-sonli
garorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgigoti
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqgot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Badiiy matn hamda diskursning
lingvistik xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha tadgiqotlar bir gator Xxorijiy va
mahalliy olimlar tomonidan bajarilgan.?

Turli janrlardagi matnlarning pragmatik xususiyatlarini o‘rganish bilan
bog‘lig masalalar M. Hakimov, S. Boymirzaeva, U. Nosirova, Sh. Yusupova va
boshgalarning ilmiy ishlarida ko‘rib chigilgan.?

Hozirgi davrda matnning antropotsentrik nazariyasi doirasida badiiy
iIfodaning kognitiv tabiatini yoritish masalasiga alohida e’tibor garatilmoqda. Bu
yo‘nalishda bajarilgan ishlar gatoriga, jumladan, konseptuallashtirish,
kategoriyalashtirish, konseptlar nazariyasi, intertekstuallik, kognitiv semantika,
kognitiv stilistika yo‘nalishlarida olib borilayotgan tadgigotlarni kiritish mumkin.*

Tilshunoslikda matnning tarkibi va mazmun tuzilishi muammosiga
bag‘ishlangan adabiyotlar tahlili ko‘rsatishicha, bu sohada olib borilayotgan
tadgiqgotlar ko‘p bo‘lsa-da, lekin ba’zan matnning kognitiv va pragmatik jihatlarini

2Halliday M.A.K. Linguistic Studies of Text and Discourse. — L. — N.Y.: Continium, 2002. — 320 p.; Van Dijk T.A
and Kintsch W. Strategies of Discourse Comprehension. — New York: Academic Press, 1983. — 225 p.; Schiffrin D.
Approaches to Discourse. — L.: Blackwell, 2003. — 407 p.; Leech N. Style in Fiction. — New — York: Longman,
1981. — 325 p.; Verdonk P. Stylistics. Oxford Introductions Language study of Text. — Oxford: Oxford University
Press, 2002. — 124 p.; Tansnepun U.P. TekcT kak 00bEKT JUHIBUCTHYCCKOTO HccienoBanus. —M.. Hayka, 1981. —
139 c.; MakapoB M. OcHoBbl Teopuu muckypca. — M.: I'nosuc, 2003. — 280 c.; Tpodpumora 0. M. JIuHrBHCTHKA
Mo3THYecKoro Tekcra. — CapaHck: MoOpIOBCKHiA rocyaapcTBeHHbiit yauepcurer, 2015. — 172 c.; Mamajonov A.,
Abdupattoev M. Matn nazariyasi. — Farg‘ona, 2016. 5 b.; Yo‘ldoshev M. Badiiy matn lingvopoetikasi. — T.: Fan,
2018. — 160 b.; Cadapos I1I. Jlunreuctuka muckypca. — Yemsiounck: YIHMK, 2018. — 315 c.; Ashurova D.U.,
Galiyeva M.R. Text Linguistics. — T.: Turon — Igbol, 2016. — 324 p.

3Hakimov M. O‘zbek ilmiy matnining sintagmatik-pragmatik xususiyatlari: Filol.fan.nomz... diss. — T., 1993. — 37
b; Hakimov M. O‘zbek tilida matnning pragmatik talgini: Filol.fan.dokt.... diss. — T., 2001. — 23 b; Boymirzaeva S.
O‘zbek tilida matnning kommunikativ — pragmatik mazmunini shakllantiruvchi kategoriyalar: Filol. Fan. Dokt...
diss. — T., 2010. — 49 b.; Nosirova U. Poetik matnlarning pragmatik xususiyatlari. — Farg‘ona: Classic, 2020. — 152
b.; Yusupova Sh. Diniy matn pragmatikasi. — Farg‘ona: Classic, 2020. — 128 b.

“Stockwell P. Cognitive Poetics: An Introduction. — L.: Routledge, 2002. — 204 p.; Semino E. A Cognitive Stylistics
Analysis to Mind style in Narrative Fiction//Cognitive Stylistics: Language and Cognition in Text Analysis. —
Amsterdam: John Benjamins, 2002. — P. 95-122; Monuanosa I'. I'. KorHuTHBHAS CTHIIMCTHKA M CTHIMCTHYECKAS
tunosiorus // Becthuk MI'Y. Cepust 19. JIMHrBUCTHKA U MEXKYJIbTypHas kommyHukaius, 2001. Ne 3. — C. 60-70;
Macnosa B.A. TToatuueckuit Tekct. HoBele moaxoas! u pemenusa. — M.: @munra, 2016. — 320 c.; Auryposa JI.Y.
CruincTHKa TeKCTa B mapaaurme kornutuHoi nunreuctuky // Filologiya masalalari. T., 2003. Ne 1. — C.41-45;
Xudoyberganova D. Matnning antropotsentrik tadgiqgi. — T.: Fan, 2013. — 136 b.; DJusupov N.M. Ingliz tilidagi
badiiy matnda ilgari surish vositalarining kognitiv—stilistik asoslari: Filol. fan. dokt. diss. avtoreferati. — T., 2020. —
81 b.; Normurodova N.Z. Ingliz badiiy diskursida antropotsentrizmning ifodasi: Filol. fan. dokt. diss. Avtoreferati.
—T.,2020. - 78 b.
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bir-biridan ajratgan holda o‘rganish an’anaga aylanib borayotgani sezilib goladi.
Mazkur tadqigotda pragmatik tavsif nutgiy tuzilmalar idrokida muhim o‘rin
egallaydigan kognitiv tamoyillarning ajralmas qismi sifatida qaralib, badiiy
diskursning hosil bo‘lishiga hissa go‘shadigan vosita va omillarni shu nugtai-
nazardan o‘rganish rejalashtirilmoqda.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqigot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Samargand davlat chet tillar
Institutining “Zamonaviy tilshunoslik va adabiyotshunoslikning kommunikativ-
pragmatik aspektlari” mavzusidagi ilmiy tadgiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matn tahlili asosida
diskursiv.-mazmunni hosil giluvchi lisoniy vositalar majmuasini aniglash orgali
ularning kognitiv-pragmatik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

diskurs va matn tushunchalarining o‘zaro munosabatini o‘rganish orqali
badiiy mazmun ifodasida mulogot konteksti hamda pragmatik mo‘ljalning rolini
aniglash;

badiiy matnning mulogot vaziyatida faollashuvini kognitiv tilshunoslik nugtai
nazaridan o‘rganish asosida muallif va o‘quvchi tomonidan matn ijodi va idroki
sharoitida bajariladigan lisoniy - tafakkur amallari turlarini ajratish;

ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida tagma’no vogelanishining diskursiv
shartlarini  belgilash hamda matnning mazmun kogerentligini ta’minlovchi
vositalarning pragmatik mohiyatini tavsiflash;

vogea hodisalar zamon-makon munosabatlariga ishora giluvchi temporal
birliklar va tema-rema bog‘lamlarining axborot uzatish jarayonida bajaradigan
vazifasini o‘rganish;

til tizimining turli sathlariga oid assotsiativ bog‘lanishlarning badiiy mazmun
shakllanishidagi rolini yoritish.

Tadgiqotning obyekti sifatida mulogot jarayonida kommunikativ birlik
vazifasini o‘taydigan hamda struktur va mazmun tuzilishi jihatidan yaxlit ko‘rinish
olgan ingliz va o‘zbek tillarida yaratilgan badiiy matnlar namunalari tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek mualliflari ijodiga mansub
ma’lum turdagi axborotni o‘quvchiga yetkazish niyati zohirlangan hamda shu
yo‘sinda uni tushunish uchun sharoit yaratish mo‘ljaliga ega badiiy matnning
kognitiv-pragmatik tavsifi tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Mavzuni yoritishda tavsifiy, semantik, struktur-
formal, qiyosiy, kontekstual, kommunikativ, pragmatik va konseptual tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilarda namoyon bo‘ladi:

pragmatik mo‘ljalga ega matnlarning kognitiv mundarijasini bayon etish
uslubi o‘quvchining uzatilayotgan axborotning asosiy gismini ajratib olish va
xotirada saqglab golish faoliyatiga qay darajada ta’sir o‘tkazishi ilk bor izohlangan;

pragmatik mo°‘ljalga ega badiiy matnlarning mulogot vaziyatida faollashuvi
kognitiv tilshunoslik nugtai nazaridan ochib berilib, ushbu matnlarni shakllantirish
va tushunish sharoitida muallif va o‘quvchi bajaradigan lisoniy-tafakkur amallarini
aniglash usullari asoslangan;



ingliz va o‘zbek badiiy diskursida tagma’no ifodalanishining diskursiv
shartlari  belgilanib, matn mazmuni kogerentligini ta’minlovchi  lisoniy
vositalarning pragma-diskursiv ahamiyatga egaligi isbotlangan;

bayon gilinayotgan vogea-hodisalar zamon-makon munosabatlarini namoyon
giluvchi temporal tuzilmalar va tema-rema bog‘lamlarining axborotning muhim
gismini oldga surish bilan bog‘liq jihatlari aniglangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari:

tadgigot natijalari  matn tilshunosligi, matn pragmatikasi, kognitiv
adabiyotshunoslik,  chog‘ishtirma  stilistika,  antropologik tilshunoslik,
lingvokulturologiya, semantika sohalaridagi tadgigot hamda ishlanmalarga
muayyan hissa bo‘lib go‘shiladi;

badily diskurs mazmunini kognitiv-pragmatik jihatdan tavsiflash mo‘ljaliga
ega tahlil usullarining milliy tilshunoslik uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar
berishi va ularning yangi rusumdagi darslik, o‘quv qo‘llanmalarni
mukammallashtirishga xizmat qilishi asoslangan;

tadgiqot jarayonida to‘plangan faktik material badiiy matnlarda aks topgan
diskursiv. mavzular namunalari bo‘lib, ularning mazmun tuzilishi borasida
bildirilgan fikr-mulohazalardan ingliz va o‘zbek adabiyotidan ma’ruzalar o‘gishda
foydalanish mumkinligi isbotlangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadgiqot yuzasidan chigarilgan
xulosalarning tahlil metodologiyasi va metodi bilan uyg‘unligi, muhokama
gilinayotgan muammoning dolzarbligi, yangi va muhim vazifalarning hal
etilganligi, katta hajmdagi material tahlili asosida erishilgan lisoniy dalillarning
nazariy asoslanganligi, tadgigotning himoyaga olib chigilayotgan holatlari
zamonaviy usullar tatbigida yechilganligi, olingan natijalarning amaliyotga joriy
etilganligi va vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiyaning ilmiy
ahamiyati shundaki, ingliz va o‘zbek badiiy matnlari pragmatik tarkibining
kognitiv tahlili diskurs hodisasining tabiatini keng ko‘lamda tavsiflash hamda
uning botiniy belgilarini chuqurrog anglash imkonini beradi; tilshunoslikning
zamonaviy yo‘nalishlaridagi  yetakchi  konsepsiyalarning amaliy tatbiqi
samaradorligini tasdiglaydi hamda til tizimi tadqgigida kognitiv-pragmatik
yondashuvning istigbolli ekanligini dalillaydi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati uning materialidan OTMlardagi
o‘quv jarayonida umumiy tilshunoslik, pragmalingvistika, matn tilshunosligi,
kognitiv stilistika, lingvomadaniyatshunoslik kabi fanlar bo‘yicha ma’ruza va
seminar mashg‘ulotlarini o‘tkazishda, dissertatsion ishlarni yozish hamda o‘quv
adabiyotlarini tayyorlashda foydalanish mumkinligida namoyon bo‘ladi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi.

Ingliz va o°‘zbek badiiy diskursining kognitiv-pragmatik mundarijasini
vogelantiruvchi lisoniy vositalar hamda nolisoniy omillarning nazariy va amaliy
jihatlarini aniglash jarayonida erishilgan natijalar asosida:

kognitiv-pragmatik tuzilmalarning matnning uslubiy-funksional
xususiyatlarini shakllantirishi bilan bog‘liq jihatlari tahlili natijalaridan 58545-
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EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at
Central Asian universities” grant loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand
davlat chet tillar institutining 2022-yil 10-avgustdagi 2244/30.02.01-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, dasturlashtirilgan tartibda ta’limni tashkil etishni
takomillashtirish  xususiyatlari bo‘yicha ishlab chigilgan tavsiyalar xalgaro
loyihaning platformadagi kontentini yaratish imkoniyatini tagdim etgan;

insonning dunyogarashi, ruhiy holati, ichki dunyosi, hayotga munosabatini
aks ettiruvchi metaforalarning giyosiy tahliliga oid dissertatsiyaning xulosalaridan
1-204-4-5 ragamli “Ingliz tili mutaxassislik fanlaridan axborot-texnologiyalar
asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion
tadgigot loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar instituti 2022-yil
10-avgustdagi 2246/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, innovatsion
tadgigot loyihasi doirasida mutaxassislik fanlardan axborot-kommunikatsion
texnologiyalari yordamida virtual resurslar yaratishda badiiy diskursning kognitiv-
pragmatik mundarijasini shakllantiruvchi lisoniy vositalarni tahlil gilish asosida,
diskursiv  tahlil, komponent tahlil, tavsifiy-tahlil, statistik metodlaridan
foydalangan holda “Matnning filologik tahlili”, “Badiiy matnning konseptologik
tahlili”, “O‘rganilayotgan til nazariy aspektlari”, “O*qish va yozish ko‘nikmalari”
fanlari bo‘yicha o‘quv adabiyotlari yaratilgan;

badity diskurs kognitiv-pragmatik mundarijasini shakllantiruvchi lisoniy
vositalarga oid materiallardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasining
“Assalom Samargand” ko‘rsatuvi hamda “Samargand sadosi’ radioeshittirishining
2022-yil 10-avgust kuni efirga uzatilgan eshittirishida foydalanilgan (Samargand
viloyati teleradiokompaniyasining 2022-yil 11-avgustdagi 01-12/291-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu turkumdagi eshittirishlarning ilmiy-
ommabopligi ta’minlangan va ular yangi manbalar bilan boyitilgan.

Samargand davlat chet tillar institutida 2016-2018-yillarda amalga oshirilgan
Yevropa Ittifogining Erasmus+dasturining 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini  modernizatsiyalash va xalgarolashtirish” nomli innovatsion
tadqgigotlar loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar instituti
2022-yil 21-noyabrdagi 3154/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va
o‘zbek tillarini qgiyosiy tahlil qilish orgali badiiy diskurs kognitiv-pragmatik
mundarijasini shakllantiruvchi lisonily vositalardan ta’lim tizimi jarayonini
mustahkamlash va xalgarolashtirish magsadida uslubiy go‘llanmalarni yaratishda
yangi yondashuvlar sifatida foydalanilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta
xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
14 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalari chop etish tavsiya
gilingan ilmiy nashrlarda 6 ta magola, jumladan, 5 tasi respublika va 1 tasi xorijiy
jurnallarda e’lon gilingan.



Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat
bo‘lib, umumiy hajmi 123 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgigqotning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika, fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlarga mosligi
ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari va himoyaga olib
chigilgan asosiy mazmunlar bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilish, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Matn va diskursning lisoniy hodisa sifatida
o‘rganilishi” deb nomlangan birinchi bobida matn va diskurs hodisalarining
lisoniy maqgomi belgilanib, ularning o‘zaro munosabatlari yoritilgan va matn
tahliliga kognitiv-pragmatik yondashuvning matn mahsuldorligi isbotlanib,
mazmunning kontekst bilan bog‘liq jihatlari gayd etilgan.

Matn ikki tizimda namoyon bo‘ladigan birlikdir, unda bir tomondan, “voqgelik
parchasi” aks topsa, ikkinchi tomondan, har ganday matn lisoniy vositalar
ishtirokida tarkib topadi. Shu jihatdan, matnni turli kategorial belgilari bilan ajralib
turadigan mavhum model sifatida tasavvur gilish mumkin.®

Matnning mavhum birliklar gatoriga Kiritilishi uning diskurs bilan giyosiy
o‘rganilishiga borib tagaladi. Diskurs matn tilshunosligi doirasida o‘rganib
kelinmoqda va diskursiv tahlil ushbu sohaning usullaridan biri sifatida e’tirof
etilmoqgda. Shu bois, gomusiy lug‘atda diskurs pragmatik, ijtimoiy-madaniy, ruhiy
va boshga nolisoniy omillar gamrovida bo‘lgan matn sifatida ta’riflanadi. Ta’rifda
ta’kidlanishicha, diskurs ‘“hayotga singigan nutg”dir va shu sababli diskurs
tushunchasini, matn tushunchasidan fargli ravishda, bevosita nutq jarayoni bilan
bog‘lana olmaydigan gqadimgi yozma yodgorliklarga nisbatan go‘llab bo‘lmaydi.®

Ravshanki, mulogotning samarali kechishi hagidagi tasavvur hosil bo‘lishida
asosiy rolni kognitiv jarayonlar o‘taydi. Shu sababli pragmatik va kognitiv tahlilda
lisoniy shaxs bajaradigan faoliyat turlarini o‘rganish muhimdir. Zero, diskurs “nutq
ogimi, doimiy harakatdagi til” sifatida vogelikda sodir bo‘layotgan vogea-
hodisalarni, davr tarixiy rivojini, kommunikatsiya ishtirokchilarning shaxsiy va
jamoaviy xislatlarini, mulogot vaziyatini aks ettiradi. Shuningdek, diskursda
umumiy, milliy va xususiy mentalitet, madaniyat oz o‘rnini topadi.

Shunday qilib, matn va diskurs hodisalarining munosabatini oddiy ko‘rinishda
tasvirlash odat tusiga aylandi. Bu ikki tushunchani farglash izmida bo‘lganlar
ularga xos xususiyatlar garama — garshiligiga asoslanish niyatidadirlar. Masalan,

N. Normurodova ushbu garama-garshiliklar qatorini quyidagi rasmda
tasvirlaydi [Hopmypomosa 2020: 28].

5> Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Text Linguistics. — T.: Turon — Igbol, 2016. — P. 19.
6 Apyrionosa H.JI. Jluckypc // JIMHrBUCTUYECKMI SHIMKIIONEAUYECKUH coBapb. — M.: COoBeTCKas SHIMKIIONEIHS,
1990. - C. 136-137.
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tugallanganlik tugallanmaganlik
yopiqlik ochiglik
diskretlik (tarqoqlik) nodiskretlik (uzluksizlik)
turgunlik harakatchanlik
natijaviylik davomiylik
chiziglilik nochiziqlilik

1-rasm. Matn va diskursning farqglovchi belgilari

Kognitiv talginda matn tugallangan mahsulot sifatida o‘rganilishi mumkin,
diskurs esa matnlarni hosil giluvchi jarayondir. Matn bevosita material obyekt
ko‘rinishida o‘rganiladi, diskurs biroz murakkab hodisa va uni tahlil gilish uchun
so‘zlovchining magsadida ko‘zlanayotgan pragmatik mo‘ljalni aniglash lozim
bo‘ladi. Matn va diskurs fagat inson tomonidan erishilgan natijalarni aks ettiruvchi
tuzilma sifatida emas, balki “yangi olamni yaratuvchi jarayon” ko‘rinishida
tasavvur gilinishi kerak. Har bir matn real vogelikda aks topishi mumkin bo‘lgan
“imkoniyatdagi olam namunasidir”. Matn va diskurs doimiy ravishda inson
tafakkuri harakatini aks ettiruvchi va ushbu harakatni lisoniy vogelantiruvchi
vositadir. Ogibatda, diskurs on-line usulida yaratiladigan nutqiy faoliyat mahsuliga
aylanadi.’

Aynan shunday yondashuv asosida matn va diskurs hodisalarining semantik-
stilistik, kommunikativ-pragmatik, kognitiv qatlamlarini farglash va ularning
umumiy mazmun ifodasidagi rolini aniglash mumkin, deb hisoblaymiz.

Diskursning  kognitiv  gatlami  tahlilida  modallik,  konseptuallik,
intertekstuallik kabi ko‘rsatkichlar o‘rganiladi. Matn kognitiv tilshunoslik nuqgtai
nazardan tahlil gilinishida kognitologiyada tajribadan o‘tgan usul va amallarga
murojaat qgilinadi.

Matn estetik-madaniy qatlamga ham ega bo‘lib, bunda uning madaniy
mobhiyati, milliy belgilari, baholanish ko‘rsatkichlari tahlil gilinadi.

Sanab o‘tilgan gatlamlar tahlili zamirida, albatta, diskursning kommunikativ-
kognitiv hodisa sifatida ta’riflanishi turadi. Bunda “matnning bevosita
kommunikatsiyada, harakatda, ijtimoiy-madaniy kontekstda, lisoniy va nolisoniy

"Ky6pskosa E.C., Anexcanaposa O.B. O koHTypax HOBOH mapajurmel 3HaHus B JuHreuctuke / CTpykrypa u
CeMaHTHKa XyJ0KecTBeHHOTo Tekcra. — M.: Cnopt — Akanem Ilpecc, 1999. — C. 194-195.
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omillar o‘zaro alogasida, lisoniy va nolisoniy bilim doirasida” faollashuvi nazarda
tutiladi ®

Xullas, matn va diskurs bir xilda maqgsadli axborot tashuvchi tuzilmalar
bo‘lib, turli lisoniy va nolisoniy ko‘rsatkichlarga egadir. Shu bois, ular: a) yozma
va og‘zaki shaklda bo‘lishi mumkin; b) ular semantik va grammatik jihatdan
yaxlitlik xususiyatiga ega; v) ularning semantik va grammatik yaxlitligi lisoniy
vositalar yordamida shakllanadi; g) ularni shakllantiruvchi nolisoniy omillar
gatoriga milliy-madaniy, tarixiy, ruhiy (mental), siyosiy-ijtimoiy ko‘rsatkichlar
Kiradi.

Avytilganlar badiiy asarni kognitiv va pragmatik tahlil usullari tatbigida tahlil
gilish lozimligidan darak beradi. Bunday yondashuv asosida muallif ongli
faoliyatini personajlar va o‘quvchi ongi nugtai nazaridan idrok etishga imkon
beradi.

Demak, matn va diskurs hodisalari tahliliga kognitiv-pragmatik yondashuv
an’anaviy Sintaktik yondashuv paytida ko‘zga tashlanadigan kamchiliklarni
bartaraf etishga imkon beradi. Lekin kognitiv-pragmatik tahlilning ham nugsonsiz
bo‘lishini tasavvur qilish giyin. Shu sabab, matnni til tizimining alohida bir sathini
aks ettiruvchi hodisa sifatida gabul gilish xavfli. Boz ustiga, matnlar o‘z tuzilishi,
magsadi va qaysi funksional uslubga xosligiga garab, turlarga ajraladi.

Bu turlarni bir xil mezonlar asosida, birgina yondashuv usullari tatbigida
tavsiflash yoki tasniflash qiyin masala. Shu sabab, kognitiv-pragmatik
yondashuvni matnning tub mohiyatini aniglashtiradigan yetakchi yo‘nalish sifatida
¢’tirof etgan holda, uning boshga tahlil usullari bilan hamohang bo‘lishi va
hamkorlik gilishi mumkinligini inkor etmaslik lozim.

Badiiy matn bilan tanishishning o‘ziyoq uning murakkab lisoniy-tafakkur
jarayoni ekanligini ma’lum qgiladi. Bu jarayonda gator idrok-tafakkur harakatlari
bosgichma-bosgich amalga oshiriladi. Ushbu bosgichlar quyidagilardan iborat:
lug‘aviy va boshga birliklarni tanib olish; so‘zlarni kodlashtirish; ma’noni ajratish;
muallif magsadi hagida faraz gilish. Bunday farazga kelish uchun kontekstdagi
axborot bilan birgalikda, o‘quvchining olam hagidagi bilimiga tayanish kerak
bo‘ladi.’ Bilim zahirasi ganchalik boy bo‘lsa, o‘quvchining matnni tushunishi
shunchalik oson kechadi, chunki bilim axborotning tartiblashgan to‘plamidir.
Bilim zahirasining sayozligi mazmunni anglashni siygalashtiradi. Shunga binoan
tushunish yangi faktlarni ozlashtirishdan ko‘ra, ko‘prog olam, vogelik hagidagi
farazning tasdig‘idek ko‘rinadi.

Matn mazmun tuzilishida ikkita gatlam ajraladi: ulardan biri propozitsiya
gatlami bo‘lsa, ikkinchisi olam hagidagi bilimdir. Olam hagidagi bilim matn
propozitsiyasini shakllantirish va uni tushunishning asosida turadi. Bundan bizni
gizigtirayotgan muammolarni quyidagi ko‘rinishlarda tasvirlash mumkin: a)
matnni shakllantirishda propozitsiya gatlamining o‘rni nimalardan iborat; b)
vaziyatlar modelining tuzilish gonuniyatlari nimalardan iborat va ulardan matnni

8Hopmypomosa H.3.BepOanbHas SKCIUIMKALUA AHTPOIOLUEHTPU3MA B AHIVIOSA3BIMHOM XYAOKECTBEHHOM TEKCTE:
Jucc....nokropa ¢unoin. Hayk. — T.,2020. — C. 29.

® Momuanosa I'.I'. KorHuTHBHEIE IPOOIEMBI KATErOPH3ALMH CBEPTKA CMBICIA W €MKOCTb TeKcTa // Marapualsl
MEPBOI MEXTyHAPOIHOH IIKOJBI-CEMUHAPA 110 KOTHUTUBHOW JIMHTBHUCTHKE. - Tam60B, 1998. - C. 49.
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tushunishda ganday foydalaniladi, v) ko‘rsatilgan gatlamlarning o‘zaro alogasi
ganday ko‘rinishga ega.

Yugorida keltirilgan fikrlar asosida quyidagi xulosalarga kelish mumkin:

- matn Kkategoriyalarining shakllanishi davomli jarayon bo‘lib, ularni
aniglash uchun ba’zan kontekstga tayanishga to‘g‘ri keladi;

- matn mazmunini tushunish paytida uning tuzilishini inobatga olish bilan
birgalikda, ifodalanayotgan propozitsiyani hamda yashirin ko‘rinishdagi vaziyatlar
modellarini ajratish lozim bo‘ladi;

- tushunish jarayoni har bir o‘quvchi uchun turli bosgichlarda kechadi va bu
matnning mental tuzilishini tasvirlovchi bilimlar sxemalari bilan bog‘liq;

- tushunish faoliyatining dastlabki bosgichi mantiqiy xulosalar chiqarilishi va
sabab-oqgibat munosabatlari aniglanishi bilan tugaydi.

Kontekst nazariyasi tilshunoslikning taragqiyot bosqgichlarida oz o‘rni va
ahamiyatini yo‘gotmasdan kelmoqgda. Kontekstual tahlil o‘ta muhim usullardan
bo‘lib, u tilshunoslik fanining keyingi yillarda erishgan yutuglarida o‘z hissasiga
ega. Aynigsa, kognitiv tilshunoslikning rivoji natijasida kontekst hodisasi tadqiqi
yanada dolzarblashadi. Shu asnoda, kontekstning tabiati va uning nutqgiy ijodkorlik
jarayonida namoyon bo‘ladigan xususiyatlarini o‘rganishga ehtiyoj kuchaydi.
Kognitologiyada ta’kidlanishicha, olam manzarasining lisoniy vogelanishi va
idroki insonning lisoniy-tafakkur faoliyati natijasidir. Ammo ushbu faoliyat
jarayonida obyektiv yoki subyektiv holatlardan gaysi biri ustuvorlik qilishi
hagidagi garashlarda yakdillik yo‘g. Ushbu muammo muhokamasi gatnashchilari
an’anaviy ravishda ikki xil fikr bildirib kelmoqgdalar. Ulardan bir guruhi uchun
kontekst olam xususiyatlarini aks ettiruvchi tuzilma bo‘lib, ushbu xususiyatlar
zamon, makon, so‘zlovchi va boshga ko‘rinishlarda ifoda topadi. Faylasuflarga xos
bo‘lgan ushbu talginda kontekstning obyektiv xususiyatlari namoyon bo‘ladi:
“kontekst referentni aniglash uchun zarur bo‘lgan ko‘rsatkichlar to‘plamidan iborat
va bunda har bir ko‘rsatkich olamning u yoki bu parchasini namoyish giladi.*
Keltirilgan ta’riflardan ma’lum bo‘ladiki, obyektiv kontekst vogea-hodisaning
hagiqiy, metafizik holatidir. Olamning shaxs tomonidan idroki jarayonida esa,
subyektiv kontekst (manzara) namoyon bo‘ladi. Shunday qilib, olamning asl
giyofasi obyektiv kontekstni tashkil gilsa, uning xususiyatlari tasavvuri esa
subyektiv kontekstni hosil giladi.

Ushbu kontekstlar o‘rtasidagi munosabat, dastlabki nazarda, juda oddiydek
tuyuladi: kognitiv kontekst obyektiv olam haqgidagi bilim, ishonch va tasavvurlarni
ifodalaydi. Obyektivlik va subyektivlik o‘rtasidagi bunday munosabat badiiy
to‘gimalar yaratishning tagzaminida turadi.

Aslini olganda, obyektiv kontekstni aniqlash doimo muammo tug‘dirib
kelgan. Taklif gilingan mezonlar ko‘p bo‘lishiga qaramasdan, ular ba’zan bir-birini
inkor etadi va bu borada yagona to‘xtamga kelishni qiyinlashtiradi. Boz ustiga,
ba’zan voqeaning qaerda va qachon sodir bo‘lganini aniqlash imkonini
topolmaymiz.

10 Kaplan D. Afterthoughts in Themes from Kaplan - Oxford: Oxford Univ. Press, 1989. — P. 565-614.
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Obyektiv va subyektiv munosabatlarning matnda faollashuv darajasini
quyidagi ko‘rinishga ega ekanligini ko‘rish mumkin:

u Obyektiv munosabatlar ~ ® Subyektiv munosabatlar

2-rasm. Obyektiv va subyektiv munosabatlarning matnda faollashuv darajasi.

Har holda, obyektiv va kognitiv (subyektiv) kontekstlar o‘rtasidagi chegarani
izlamaganimiz ma’qul. Zotan, olamning obyektiv xususiyatlari va ularni
vogelantiruvchi tushuncha-bilim oxir-ogibatda ongli idrok ishlovidan o°‘tib,
subyektiv xususiyat olishi kutilgan holdir. Boshga tomondan esa, subyektiv
kontekst ajratilganda ham hodisalarning real holatini inobatga olishiga to‘g‘ri
keladi.

Dissertatsiyaning “Badiiy mazmun shakllanishini ta’minlovchi omillar”
deb nomlangan ikkinchi bobida badiiy asar mazmuni shakllanishida ishtirok
etuvchi omillarning pragmatik xususiyatlari tavsiflanib, tagma’no ifodasiga alohida
¢’tibor garatilgan va matn tema-rematik tuzilishining matn mazmun gatlamini hosil
qgilishdagi roli dalillangan.

Badiiy asarning struktur-semantik yaxlitligi vogelikni aks ettiruvchi refentiv,
modal va kommunikativ gatlamlarning o‘zaro munosabati bilan shartlanadi.
Bunday munosabatlar ko‘pincha oshkora ko‘rinish olmasdan, yashirin ifoda topadi.
Badiiy bayonda yashirin mazmun “matn ichidagi matn”da saglanishi odatiy holdir.
Rus tilshunosligida “yashirin  matn” ma’nosini anglatadigan “podtekst”
tushunchasi anchadan buyon go‘llanib kelinmoqda (T.I. Silman, 1.V. Arnold, V.A.
Kuxarenko va boshqalar). O‘zbek tilshunosi M. Hakimov “yashirin matn”
tushunchasini aniq anglash va to‘g‘ri tushunish magsadida uni “tagma’no” atamasi
bilan nomlashni taklif giladi va uning fonopragmatik, stilopragmatik, metaforik,
individual, ekspressiv kabi turlarini ajratadi.!

Tagma’noning shakllanishi va ifoda usullari o‘ziga xos bo‘lib, u nutq
konteksti va mulogot vaziyati munosabatga kirishuvi asosida paydo bo‘ladigan

11 Hakimov M., Gazieva M. Prgamalingvistika asoslari. - Farg‘ona: Classic. — 2020. — B. 73.
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botiniy mazmundir. Zero, nutqiy vaziyat va kontekst matn sirtgi gatlamida mavjud
bo‘lmagan mazmun unsurini tiklash imkonini beradi.

Ma’lumki, tagma’no badiiy matnning botiniy keskinligi va ko‘pjihatliligini
ta’minlovchi vositalardan biridir. U turli shakllarda namoyon bo‘lib, ko‘plab
vazifalarni bajaradi. ljodkorlar ushbu vositadan komik va tragik holatlarni
ifodalashda bir xilda foydalanadilar. Tagma’no orgali suhbatdoshlarning vogelikka
kinoyali munosabati ta’kidlanadi, shuningdek, gahramonlarning dramatik ruhiyati,
iztiroblari hamda muallifning ijtimoiy faolligi tasvirlanadi.

Badiiy asar matni yaxlit nutgiy tuzilma sifatida mazmun bog‘ligligining
yashirin va oshkora ko‘rsatkichlariga ega va uning botiniy mazmuni lisoniy hamda
boshga vositalar uyg‘unligida vogelanadi. Tagma’noni aniglash muammosi
asarning kompozitsiya tuzilishi bilan mustahkam alogada. Bunda matn tuzilishini
ta’minlovchi birliklar va matnning mavzuiy zanjirini hosil giluvchi so‘zlar gatori
muallif his-tuyg‘ulari, tafakkur kechimiga ishora giluvchi belgilarga aylanadi.

Badiiy asar, eng avvalo, muallifning ijtimoiy faolligi mahsuli ekanligi aytildi,
ya’ni unda vogelik turli badiiy ijod usullari, shu jumladan, tagma’no vositasida
o‘ziga xos tarzda tasvirlanadi. Masalan, Xurshid Do‘stmuhammadning
“O‘rmondagi kulba” hikoyasining mundarijasi turli botiniy ziddiyatlardan tashkil
topgan. Dastavval, hikoyaning kompozitsion qurilishi o°ziga xos, u “Mugaddima”,
“Erto‘lada”, “Chorlov”, “Kelgan kim”, “Roviy so‘ng so‘zi”, deb nomlangan
gismlardan iborat. Har bir qgism mazmun, konseptual markazga ega.
“Mugaddima”dagi “Qara-ya, o‘rmon jonga rohat baxsh etarkan-ku” degan jumla
bu gismda yetakchi konsept “yolg‘izlik” ekanligiga ishora giladi. “Erto‘lada”
bo‘limidagi “Shu yaqgin o‘rtada eski, kimsasiz bir kulba bor. Men uning erto‘lasiga
tushishim kerak”, degan jumla esa, insonning eng yaqgin sirdoshi oz ko‘ngli
ekanligi va uni bilish, hisoblashish zarurligi, aks holda galb zax bosgan erto‘laga
o‘xshab golishi hagidagi konseptual mazmunni hosil giladi.

Asarda personajlar (Ota, Ona, O°g‘il) ruhiy holati tasviri birinchi o‘rinda
turadi, va hikoya syujeti rivojini belgilab beradi. O°g‘il hayot quvonchu
shodliklardan iborat deb o‘ylasa, ona ana shu quvonch va qayg‘ular muvozanatini
saglashdan umidvor. Ota esa yolg‘izlik tarafdori, u hech kimdan madad kutmaydi.
Zax bosgan binoni ta 'mirlash uning vazifasi: “Zax tuprogni selgitish uchun ancha
mehnat qilish kerak. Tuynuk-derezalarni ochib, yaxshilab shamollatmasa
bo ‘lmaydi. Hammasining eshigiga “kirish mumkin emas” deb yozilgan taxtacha-
lavha ilib qo‘yilgan. Bo‘yoq qizil rangda”. Ota tilidan aytilayotgan ushbu
so‘zlarning tagma’nosini anglash giyin emas. Chunki ota-erkak va oila qo‘rg‘oni.
Demakki, zax tuprogni silg‘itish uning vazifasi, qizil lavha osilgan eshikni buzib
kirishga fagatgina u qodir.

Qo‘shimcha ma’noni izlash harakati odatda semantik o‘xshashlik, variativlik
hodisalarini aniglashga imkon beradi. Tagma’no shakllanishi jarayonida
variativlik, turli sathlarga oid lisoniy birliklarning o‘zaro alogaga Kkirishuvi
muhimdir. Tagma’no, shuningdek, matnlararo alogalar doirasida yuzaga keladigan
hodisadir, Tagma’no egasi bo‘lgan matn parchasi ayni shu asarda oldinrog bayon
gilingan vogea, vaziyat bilan alogador bo‘lishi badiiy ijodga xos hodisadir.
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Masalan, E.Xemingueyning “Bizning davrimizda” to‘plamiga Kiritilgan
hikoyalar syujeti o‘zaro bog‘lig, ularda bosh gahramon Nik Adamsning axloqiy,
emotsional, oilaviy kechinmalari bayon gilingan. Aynan shu sababli “Big-Riverda”
(On Big-River) hikoyasini boshga hikoyalardan boshlanadigan zanjirning yakuniy
tuguni sifatida garash mumkin. Ushbu hikoya matnida Nikning ko‘p vyillar
davomida galbida to‘plangan og‘riq o‘z tasvirini topgan. To‘plamga Kiritilgan
boshqga hikoyalarda ham umumlashgan holda shafgatsiz olam tasvirlangan. Ushbu
olamning gonun-qoidalari o‘ta shafqatsiz, har gadamda xavf-xatar hozir. Yozuvchi
0z o‘quvchisini “bu olam har ganday kishini sindirishiga” ishontirishga harakat
giladi.

“Bizning davrimizda” to‘plamida vogelikning ushbu tasviriga tassavurdagi
ideal model, ya’ni tabiat garama-qarshi go‘yilgan. Ajoyib va sof Big-River daryosi
ogayotgan zaminga gadam go‘ygan Nik Adams tamoman boshga dunyoda paydo
bo‘ladi. Ammo Nik bu dunyoga birdaniga gadam go‘ygani yo‘q, zero hikoya
vahimali yong‘in tasviri bilan boshlanadi:

There was no town, nothing but the rails and the burned-over country. The
thirteen saloons that had lined the one street of Seney had not left a trace. The
foundations of the Mansion House hotel stuck up above the ground. The stone was
chipped and split by, the fire. It was all that was left of the town of Seney. Even the
surface had been burned off the ground.?

Yong‘in ogibati o‘quvchi ko‘z oldidan gayta-qayta o‘tadi: Seney was burned,
the country was burned over and changed [lbid: 208]; The burned country stopped
off at the left with the range of hills [Ibid: 209].

Ko‘rimsiz peyzaj, yongan daraxtlar, kuygan tuproq, oxirigacha yonib kul
bo‘lgan shahar Nikning holatiga ishora giladi. Bularning barchasi hali o‘ziga kelib
ulgurmagan Nikning hissiyotlarini tasvirlashga yordam beradi.

Olib borilgan tahlil tagma’no turli ifoda vositalariga ega hodisa ekanligidan
guvohlik beradi. Tagma’no gap, abzats, alohida asar ko‘rinishidagi hikoya kabilar
matnida zuhr topadi. Ammo bu holatlarning barchasida matn botinida yashiringan
ma’no ma’lum bir lisoniy vositalarning kommunikativ imkoniyatlariga, ularning
matn derivatsiyasidagi ishtirokiga asoslanadi. Muhimi, ushbu vositalar diskursiv
faollashuv muhitida o‘zaro alogaga kirishib, bir-birini to‘ldirib boradi.

Aktual bo‘linish hodisasining matn shakllanishidagi roli axborotning
gismlararo tagsimoti hamda adresatga vogelikning uning uchun noma’lum bo‘lgan
unsurlari hagidagi ma’lumotni yetkazish yoki ma’lum bo‘lgan predmet-hodisa
hagidagi yangi axborotni xabar gilishda namoyon bo‘ladi. Odatda, aktual bo‘linish
nutgiy tuzilma bo‘laklarining axboriy giymati bilan belgilanadi. Axboriy giymati
pastroq bo‘lgan bo‘lak (tema) zimmasiga matn gismlarini o‘zaro bog‘lash vazifasi
tushadi. Matnning mavzuiy rivoji ta’minlanadigan ushbu jarayonda ‘“nutqiy
tuzilmalar mavzularining tiklanishi va tartiblashtirilishi matn gipertemasi atrofdagi
umumiylik va yaxlitlikni ta’minlaydi”.3

12 Hemingway E. For whom the Bell Tolls. - New - York, 1986. -P. 101.
13 Danes F. Functional Sentence Perspective and the Organization of the Text // Papers on Functional Sentence
perspective. - Prague, 1974. - P. 114.
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Rema bo‘laklarining matn tuzish xususiyati, eng avvalo, muallifning ma’lum
vaziyatni bayon gilishi bilan bog‘ligligida namoyon bo‘ladi. Ushbu vaziyat lisoniy
vogelanishida hosil bo‘ladigan matn yaxlitlik va targoqglik Xxususiyatlariga ega
bo‘lishi kerak. Vaziyat tasvirining yaxlit tasavvuri insonning vogelik belgi-
Xususiyatlarini yagona axborot manbasi sifatida idrok qilish qobiliyati bilan
bog‘liq. Tarqoglik esa, predmetga nisbatan subyektiv munosabat asosida axborot
uchun muhim bo‘lgan xususiyatlarni ajrata olish qobiliyatiga bog‘liq. Bunday
xususiyatlarni farglash kommunikativ magsad bilan shartlanadi.

Rematik axborotning matnda faollashuvi va o‘zgarishlarga uchrashini
remaning bir gismdan ikkinchisiga o‘tib, tema ko‘rinishini olishida kuzatish
mumkin:

| got down and went back to see Aymo and Bonello. Bonello had two
sergeants of engineers on the seat of his car with him. They stiffened when | came
up (E. Hemingway);

Deraza yonida gandaydir qurbaga qurilladi, uning nag ‘masidan bexos
cho‘chib tushdim, so‘ng qurilloq sekin so‘ngdi va narigi binoning yuqori
gavatlarida gandaydir bola chingiriq yig ‘lab yubordi.

Izidan ayol kishining zardali ovozi eshitildi. Bola esa allamahalgacha o ‘ksib-
o ‘ksib yotdi. Shunda matnning xayolimga-bola uzoglarda,mening o ‘tmishimda
yig ‘layotgandir-degan o ‘y kelib qoldi (Eshonqul. Yalpiz hidi: 163).

Remaning temaga o‘tishi bayonning keyingi qismida avval yangi deb
baholangan axborot endilikda ma’lumga aylanganidan va undan muallif
axborotning navbatdagi parchasini yetkazishda foydalanayotganidan darak beradi.

Xuddi shunday jarayon gipertema bir nechta yo‘nalishlarda rivojlanib, bir
necha tobe temalar hosil bo‘lishida ham kuzatiladi:

We went down the north side of the embankment. | looked back. Aymo lay in
the mud with the angle of the embankment (E.Hemingway);

Tun mening inim. Tunlari ko ‘ksimda hasrat qozoni gaynaydi. Tun-mening
umrim. Ko ‘rshapalakday fagat tunlarigina xayolimga era beraman (N.Eshonqul.
Yalpiz hidi).

Remaning bir gismi ma’lum matn gismida faollashmasdan goladi va ushbu
“axborot qoldig‘i” keyingi matn parchasida shaklan ifoda topmaydi:

I hadn’t had coffee away from home in a long time. It wasn’t very good. It
didn’t taste like coffee at all but it was hot and | spilled some on my shirt, so know
it was also brown (J. Steinbeck).

Mazkur holatlarda matn parchasining umumiy tuzilishdan joy olishiga
dastavval mavzu rivojining grammatik ko‘rsatkichlari bunga imkon beradi
Jumladan, yuqorida keltirilgan parchada | va coffe birliklari vositasidagi mavzu
rivojidan tashgari, hot, brown sifatlari ham rema yetakchiligini ta’minlamoqda.

Tahlil qgilingan rematik bo‘laklarning matnda faollashuvi bilan bog‘liq
holatlar ularning, tema bo‘laklari bilan hamrohlikda, matn derivatsiyasida muhim
rolni o‘tashidan guvohlik beradi. Bunda rema faol axborotning matnda
tagsimlanishini ta’minlabgina golmasdan, balki uning tartibotli nutgiy tuzilma
sifatida ko‘rinish olishiga ham o°z ulushini go‘shadi.
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Amerikalik tilshunoslarning kuzatishlaricha, nutqiy tuzilmaning pragmatik
strukturasi so‘zlovchining “gizigish nuqgtasi”ga tobedir. Zero, so‘zlovchi u yoki bu
vaziyatda axborotning qaysi gismining pragmatik qiymati yugori ekanligini
tanlaydi va shunga bog‘liq holda leksik-grammatik, uslubiy vositalardan
foydalanadi. Axborotning muhimligini ta’kidlovchi guruh nutgiy tuzilmaning
“pragmatik cho‘qgisi”, deb ataladi.'*

Pragmatik cho‘qqini hosil giluvchi vositalar turli tillarda turli ko‘rinishlarga
ega bo‘lishi mumkin. Masalan, ingliz tilida bu vazifaning bajarilishi ko‘proq
gapdagi so‘z tartibi bilan bog‘liq. O‘zbek tilida esa so‘z tartibining ahamiyati
unchalik darajada emas. Zero, gapning kommunikativ yadrosini kesim tashkil
etadi.

Axborotning tema-rema munosabati doirasida tagsimlanishini diskursiv
faoliyatni yuritish usullaridan biri sifatida garayotib, diskursiv vazifani
vogelantirish qgobiliyati matn yaratilishini ta’minlovchi omillardan biri ekanligini
unutmaslik lozim. Ushbu vositalar turli-tuman bo‘lishi bilan bir gatorda, vazifalari
ham o‘zgarib turishi mumkin. Masalan, topiklashtirilayotgan payt holi bo‘lagi bir
paytning o‘zida “eski” va “yangi” axborotni ifodalashi kuzatilib turadi:

When we got through that I volunteered to wash dishes (Lawrence. Sons and
Lovers: 261).

Ushbu gapda payt holi the that ko‘rsatish olmoshi qo‘llanishida avval “eski”
axborotni ma’lum qilsa, keyin esa harakatning turganligi hagidagi “yangi”
ma’lumotni yetkazmoqda.

When bog‘lovchisi bajaradigan bu xildagi vazifa o‘zbek tilida ko‘pincha
morfologik go‘shimchalar zimmasi tushadi:

Uyga kirganimda opam hamisha mushuk boladay erkalatadigan, aytgani
aytgan, degani-degan arzanda ukam nasibasini olgan shekilli higgilab o ‘tirardi
(Ulkanboeva. Olvoli: 141).%°

Nutqiy tuzilma namunasi bo‘lgan matnning tarkib topishida muallif
(so‘zlovchi)ning magsadi muhimdir. Shu sabab, matn hodisasining kognitiv-
pragmatik tahlilida uning tarkibidagi birliklarning sistem va formal
munosabatlarini aniglash alohida ahamiyatga ega.

Badiiy tasvirning pragmatik mo‘ljali matnning struktur tuzilishi va uni
shakllantiruvchi lisoniy birliklar tanloviga hamda matn gismlari joylashuviga
bog‘liq. Matn gismlari joylashuvi va ularning o‘zaro bog‘lanishini aks ettiruvchi
struktur tuzilishda muallif mo‘ljali vogea- hodisalar bayoni bilan bir gatorda,
personajlar portreti o‘rin egallaydi. Bunday tasvirda portret tasviri, odatda ikki xil
ko‘rinish oladi. Bulardan birinchisida tasvir matn davomida gayta takrorlanmasa,
ikkinchisida esa, tasvir kengaytirilgan tus oladi va matnning keyingi gismida
davom etishi mumkin. Qizig‘i, tasvirning har bir parchasida muallifning
gahramonga nisbatan munosabati o‘zgarib borishi kuzatiladi. Umuman, inson
qgiyofasidagi biron-bir belgini alohida ta’kidlab ko‘rsatish muallifning ixtiyorida.

14 Ban Banun P., ®onu V. Pedepenunansto - posnesas rpammaruika / HoBoe B 3apyGexHON JMHIBUCTUKE. Bhim.
XX. -M.: Ilporpecc, 1982. - C. 389.
15 Ulkanboeva Matlyuba. Olvoli. Hikoya // Sharg Yulduzi, 2014. 6 - son. - B. 141-143.
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Masalan:

Mr. Carreway, this my friend Mr. Wolfs helm; A small, flet - nosed Jew
raised his large head and regarded me with two fine growths if hair which
luxuriated in either nostril. After a moment | discovered his tiny eyes in the half
darkness.... “What?” I inquired politely. But evidently he was not addressing me,
for he dropped my hand and covered Gatsby with his expressive nose
(F.S.Fitzgerald).

Hosila hagida men deyarli har kecha o ‘ylayman. Uni o ‘ylashim bilan ko z
oldimga birinchi bor uchratgan andak hurkak, anday o ‘ychan, lekin ko zlari doimo
mavjlanib sochidan umid va baxtning isi angib turadigan navnihol giz keladi
(Eshonqul. Yalpiz hidi: 172).

Mazkur matn parchalarining struktur alogasi personajning ilk bor eslatilgan
xususiyatlarining gayta takrorlanishiga asoslanmoqda. Bu o‘rinda nutqiy
tuzilmaning muhim ko‘rsatkichi bo‘lgan lisoniy tanlov harakatiga duch kelamiz.
Keltirilgan parchalarning mazmuni gaysi bir jihatidan muvofiq kelsa-da, birog bu
mutanosiblik zamirida lug‘aviy sinonimiya emas, balki perefraza amali turadi.
Boshgacha aytganda, variantlar tanlovi iboralar turli-tumanligiga asoslanadi,
denotat esa o‘zgarmaydi.

Qiyoslang:

=T
> T
— I
BT
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3-rasm. Matnda ifodalangan belgilarning farglovchi belgilari

Personajlar tashqi giyofasi tasviri pragmatik maqgsadga yo‘naltirilganda
muallif lisoniy vositalar tanlovi, ularni tartibli joylashtirish faoliyatini o°z
dunyoqarashiga moslashtirishga harakat giladi. Bunda ijodiy yondashuv sharoitida
estetik gadriyatlar ma’lum bir obraz rivojining mantigiy rivoji bilan bog‘liq
gonuniyatlarga amal qilishi lozim. Portret tasviri nutq subyektining munosabati
bilan bog‘lig. Ushbu rolni esa nafagat yozuvchi-muallif, balki asar personajlari
ham bajarishi mumkin.

Bir kuni idoraga kelsam, Nozima o ‘rnida yo ‘g, - Yo ‘lga tikilgancha, davom
etdi. Narzilla, - Xonadagi qizlar g‘alati qarashdi. Keyinroq kelarman, deb
tashgariga chigdim. Lotok-arigdan sakrab o ‘tayotgandim. Elkamga birovning
goli kelib tushdi. Kuchsiz go‘l urgandek, chimchilagandek bo ‘ldi. Orgamga
o ‘girilib, dahshatdan haykaldek gotib goldim. Yuragim orgaga tortib, kalovlandim.
Oq nugtalari bor belburma qgizil ko ‘ylakli ayol hissiz ko zlari bilan tikilib turardi.
Labi shishib, do‘rdayib golgan. Ko Zlarining atrofi, gavoglari ko ‘kargan.
Yonoglaridagi gontalash jarohatlar uni rosa do ‘pposlashganidek dalolat berib
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tutrardi. Xudo ursin agar, shu paytda bu yogimsiz basharani tanimdim....tanidim.
Bu Nozima edi! U ta 'na va g ‘azab bilan garab turardi (Raximov. Yo ‘lovchila: 35).

Yuqoridagi parchalarda portret tasviri personajlar nutgida berilgan. Dialog
ko‘rinishida bu nutg spontanligi, vaziyat bilan bog‘ligligi, adresatga
yo‘naltirilganligi va subyektivligi bilan ajralib turadi. Bunday holatda vogelikning
inson tafakkurida ikkilamchi aks topishiga duch kelamiz. Oqibatda, bajariladigan
vazifa ham juftlashadi: bunday tasvir, birinchidan, personaj qiyofasi yaxlit
tasvirining bir gismi bo‘lsa, ikkinchidan, nutg subyektining munosabatiga ishora
giladi. Shu asnoda, muallif va tasvir obyekti o‘rtasidagi aloga doirasiga asar
personajining munosabati ham “suqilib” kiradi. Bu esa, so‘zsiz, “dialogik”
portretning pragmatik mo‘ljalini o‘zgartiradi.

Uslubshunoslar badiiy bayonning turli ko‘rinishlari mavjudligini e’tirof
etadilar. Binobarin, muallif va narrativ munosabati ko‘lamida to‘rtta kompozitsion-
stilistik tur farglanadi:

1) matnda  narrativ-hikoya  giluvchi  eslatilmaydi  va  stilistik
ta’kidlashmaydi;

2) narrativ eslatilsa-da, biroq stilistik ta’kidlanmasdan qoladi;

3) narrativ eslatilmaydi, lekin lug‘aviy vositalar, ekspressiv sintaksis
yordamida ta’kidlanadi;

4) narrativ eslatilib stilistik jihatdan ham ta’kidlanadi [Onxunaiosa 1987:
167].

Muallif va narrativ munosabat ko‘lamida farqlangan to‘rtta kompozitsion-
stilistik turning o‘zaro nisbati quyidagi ko’rinishga ega:

B Matnda narrativ-hikoy a giluvchining
eslatilmasligi va stilistik ta’kidlanmasligi

B Narrativ eslatilsa-da, biroq stilistik
ta’kidlanmasligi

B Narrativ eslatilmasligi, lekin lug‘aviy
vositalar, ekspressiv sintaksis y ordamida
ta’kidlanishi
Narrativ eslatilib, stilistik jihatdan ham
ta’kidlanishi

4-rasm. Kompozitsion-stilistik turlarning o‘zaro munosabati doirasida yuzaga
keladigan holatlar.

Hikoya qiluvchi shaxs tasviri muallif bayonining personaj nutgiga
ko‘chishida ma’lum darajada to‘ldiriladi. Chunki bu sharoitda berilayotgan baho
so‘zlovchi nugtai-nazaridan vogelikka mos keladi. Bunda Fitjerald o‘ziga xos
bayon uslubiga murojaat giladi. Asar gahramonlari bo‘lgan Kollin, Dolli va Katrin
o‘rmonga ketib qolishadi va tadbirkor Rits ularni izlash hagida tellegramma
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jo‘natadi. Ushbu telegrammada Kollnizning tashqi ko‘rinishi quyidagicha
tasvirlanadi:

Be on look out for following persons travelling together... Collin Fenwick,
white, age 16, looks younger height 5 feet, blond, grey eys, then, bad posture, scar
at corner of mouth, surly natured (Fitzgerald. The Great Gatsby).

Asarda telegramma matnning keltirilishi natijasida gochoglarga berilayotgan
baho hikoya giluvchi shaxs lingvokognitiv faoliyati doirasidan chetga chiqgariladi.

Shunday qilib, personajlar giyofasining badiiy tasvirini berish murakkab
lingvokognitiv jarayondir. Zero, bu xildagi tasvir bir nechta bosgichli hissiy-
ratsional harakatlar natijasidir. Birinchi bosgichda emotsional mo‘ljal olinsa,
iIkkinchisida mo‘ljaldagi shaxs yoki obyektga baho beriladi. Uchinchi bosqgichda
esa, berilgan bahoga nisbatan munosabat paydo bo‘ladi va u qoniqarli yoki
goniqgarsiz bo‘lishi mumkin. Nihoyat, oxirgi bosgichda bayon gilinayotgan tasvirga
o‘quvchining munosabati ham go‘shiladi.®

Dissertatsiyaning “Badiiy diskurs tarkibi va mazmun tuzilishining
kognitiv - pragmatik ko‘rsatkichlari” deb nomlangan uchinchi bobida badiiy
diskursning kognitiv-pragmatik ko‘rsatkichlari ajratilib, ushbu ko‘rsatkichlar
gatorida zamon shakllari bilan birgalikda, boshga temporal belgilarning hamda
mantigiy-semantik assotsiativ bog‘lamlarning alohida ahamiyatga molikligi ochib
berilgan.

Diskurs tuzilishini o‘rganishida uning tarkibiy bo‘laklarini ajratish lozim.
Olimlarning ta’kidicha, axborot saglanishini ta’minlovchi asosiy birlik
propozitsiyadir. Propozitsiya  vogelikda  kechayotgan  vogea-hodisani
kodlashtirganligi sababli diskursni tahlil gilishda muhim o‘rinni egallaydi.

Ogilona tuzilgan va ongda aks topgan narrativ diskurs bir paytning o‘zida
chizigli va pog‘onali strukturaga ega bo‘ladi. Chizigli tuzilish barcha turdagi
matnlarda temporal ko‘rsatkichlarda aks topsa, matnning pog‘onali tuzilishi esa
ko‘p jihatdan uning gaysi janrga oidligiga bog‘liq.

Diskurs tuzilishidagi zamon yaxlitligi, tadgiqotchilar ta’kidlaganidek, odatda
zamon holining Kiritilishida namoyon bo‘ladi.'” Mazkur vazifani ko‘pincha gap
boshida turadigan ravish bajaradi. Bunday tarkibli gaplar odatda matn yoki
abzatsning boshlanishidan joy oladi va shu ko‘rinishda shakl oladigan tuzilmalar
zanjiri matnning kogerentligini ta’minlaydi.

Zamon ko‘rsatkichlari davomiyligi matnda tasvirlanayotgan vogealar ketma-
ketligini aks ettiradi. Bu jihatdan, aynigsa, o‘tgan zamon shakllarining
takrorlanishi matnning temporal yaxlitligini shakllantiruvchi vosita ekanligi
ma’lum bo‘ladi. Masalan:

Fuses of graduated lengths were cut and attached. A match flared in darkness,
startling in its harsh illumination of Denny’s palehard face, his own shaking hands.
Then the first fuse spluttered (Cronin. The Cifadel).

16 BaxTun M.M. Bpems 1 IPOCTPaHCTBO B paMKax XY/I0KECTBEHHOM iuTepatyps// Bonpocsl mureparypsl, 1974, Ne
3.-C.31-32.

17 Kehler A. Temporal relations: Reference or discourse coherence? // Proceedings of the 32 nd Conference of the
association for Computional Linguistics. - New Mexico State University, 1994. -P. 319-321.
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Ushbu matn parchasida then ravishi bilan ifodalangan zamon holi bayon
gilinayotgan vogealar ketma-ketligiga ishora gilmogda. Hol bo‘lagining tushurib
goldirilishi gapning grammatik tuzilishini buzmasa-da, lekin matnning oldingi
gismi bilan bo‘lgan bog‘lanish zaiflashadi.

Xuddi shunday holatni ozbek tili misolida ham kuzatamiz:

“U Muazzamni uch kundan so ‘ng yana o ‘sha gamish chayla oldida uchratdi.
Shunday, go ‘shigchi juvonning oti Muazzam edi, u endigina yigirma beshga
kirgan, muallimlar bilim yurtini tugatgan-lekin orada bola bo ‘lib golgani va
Otaqulni sovxozning chekkasiga brigadir qilib tayinlaganliklari uchun ishga
o ‘rnashib olmagan, mana ikki yildan beri olti-yetti oyi shu erda, ko ‘rimsiz
chaylada o ‘tar edi” (N.Eshonqul. Yalpiz hidi: 126).

Matn tuzilishida tarkibiy qismlarning tartiboti muhim ekanligi bois,
nopredikativ guruhni tashkil giluvchi birliklar (ergash gap, sifatdosh tuzilmalari
kabilar) matnning temporal kogerentligini ta’minlash bilan bir gatorda, umumiy
mazmun bog‘lanishlari vositasiga ham aylanadi.

A wealthy banker, prominent in his church, a philanthropist, a man respected
by oll, not only for his connections, Out also for his upright character, he was
arrested one day on a charge of frand and the dishonesty which the trial brought to
light was not the sort of which could be explained by a sudden temptation if was
deliberate and systematic. Arnold Jackson was a rogue. When he was sent to the
penitentionary for seven years there were few who did not think he had escaped
lightly (Maugham. Pain: 17).

Bu erda vagt ergash gapi (When he was sent to the penitentionary for seven
years) matnning oldingi qismi bilan yagona bir mavzusi-Arnold Jaksonga
berilayotgan ta’rif orgali bog‘langan.

Orga o‘rinda turadigan ergash gap esa fagat bosh gap bilan bog‘lanib, bir
sintaktik tuzilma tarkibida ikkita vogeaning ketma-ketligini ko‘rsatish uchun
xizmat gladi:

It was evening in Ithaka when Homer finally drew up infront of the telegraph
office (Maugham. The Human Comedy: 16).

Bir kuni kichik akam ko‘chadan hamma yog‘i shalabbo bo‘lib keldi, bolalar
bilan konkusda yaxmalak uchayotgan ekan, sirpanib muzning yorig‘idan anhorga
tushib ketibdi.!

Diskurs jarayonida til tizimi birliklarining o‘zaro munosabati va integratsiyasi
kognitiv-pragmatik maydon doirasida kechadi. Turli sathlarga oid birliklar yagona
kommunikativ magsad atrofida birikadi. Zamon shakllari morfologik sath birligi
ekanligi ma’lum, birog ular matn tarkibida boshqacha vazifa bajarishga qodir.
Ularning grammatik ma’nosi boshqga sathlar birliklariga xos qo‘shimcha ma’nolar
hisobidan kengayadi.

Ekspresivlik va emotsionallik shunday go‘shimcha ma’nolar safiga Kkiradi.
Lisoniy vositalarning ekspressivlikni ifodalash vazifasi belgi va harakatlarning
yangiligi, darajalanishini ta’kidlash orqgali tinglovchi ruhiyati, hatti-harakatiga

18 Hoshimov O‘tkir. Dunyoning ishlari. - T., 2019. - B. 75.
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ta’sir o‘tkazishda namoyon bo‘ladi. Bunday vazifalar bajarilishini badiiy matnda
davomli harakatni ifodalovchi zamon shakllari faollashuvida ham uchratamiz.

Umuman, ekspressivlik ma’lum modallik giymatiga ega fe’l shakllari
ishtirokidagi diskursiv faoliyatda tez-tez uchraydigan holatdir.

Qiyoslang:

1. Geoffrey: Go then! I’ve finished with you....

They’ll take you to court you know!

I won’t stop then! I’'m not paying it back:

And don’t think you are taking my suitcase!

2. He’ll finish up on his bloody ear -hole. I’'m not having him staying out half
the night. Not at his age.

3. I'm not having you gallivanting round at all hours, not at your bloody age.
Billy: Who are you having gallivanting around then?

Geoffrey: I’'m not having any of your bloody lip. I'll tell you that, for a start
(Water house, W. Hall: 216).

Ravshanki, Jeoffrining barcha replikalarida inkor tuzilmalaridagi davomli
harakat shakllari modal mazmunning ifoda vositasi vazifasini o‘tmoqda.
Ko‘zlanayotgan kommunikativ maqgsad tushunarli: adresatni, uning hatti-
harakatlarini salbiy baholash orgali, o‘ziga bo‘ysundirish. Bu erda ekspressiv
emotsional baho yetakchilik gilmoqda.

Diskursning mavzuiy va temporal yaxlitligini ta’minlashda harakatning
makon-zamon ko‘rsatkichlari ishtirokini izohlovchi misollar tahlili ularning ushbu
vazifa vogelanishida muhim o‘rni egallashidan guvohlik beradi. Mazkur
vositalarning ko‘rsatilgan diskursiv vazifa bajarilishidagi imkoniyatlari matn ijodi
sharoitida pragmatik unsurlar tanlovini belgilovchi omillardandir.

Matn, har ganday boshqga diskursiv tuzilma kabi, uni yaratuvchi muallifga hos
assotsiatsiativ bog‘lamlardan iborat bo‘ladi. Boshga tomondan, matn tushunarli
bo‘lishi uchun ma’lum darajada uni qabul qiluvchi-retsepient assotsiativ
bog‘lamlariga mos yoki hozirjavob bo‘lishi darkor. Ushbu ikki turdagi assotsiativ
bog‘lamlarning o‘zaro kesishuvi va gorishuvi matnning assotsiativ tezaurusini
tashkil giladi. Demak, assotsiativ tezaurus matnning hosil bo‘lishi hamda idrok
etilish sharoitlari uyg‘unligini taqozo etadi.

Badiiy matnlarga assotsiativ bog‘lanishlarning murakkab strukturalari hos
bo‘lib, ular har xil tamoyillar faollashuvida shakl oladi. Bunday murakkablik
quyidagilar zamirida tarkib topadi: 1) assotsiativ gatorlarning turli ko‘rinishga ega
bo‘lishi; 2) assotsiativ gatorlar bajaradigan vazifalarning turli-tumanligi va o‘ziga
xosligi; 3) assotsiativ gatorlarning migdori chegaralanmaganligi.

Qiyoslang:

And all the time | was wondering who he was. I didn’t know him from Adam;
I couldn’t recall him a bit. I don’t mean that my memory is week. On the contrary,
it is stingularly tenacious. True, I find it very hard to remember people’s names;
very often, too it is hard for me to recall a face, and frequently I fail to recall a
person’s appearance, and of course clothes are a thing one doesn’t notice. But apart
from these details | never forget anybody, and I am proud of it. But when it does
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happen that a name or face wscapes me | never lose my presence of mind. | know
just how to deal with situation (Leacock. My Unknown friend: 99).

Taxta, kafan, tobut, gor... Murda lahadga qo‘yilib go‘rga tuproq
toritayotgan vagtda, taomilga ko ‘ra kimdir xalgga yuzlanib:

Ho, yaxshilar, marhum ganday odam edi? - dedi.

Hech kimdan sado chigmadi. Shunda marhumdan ko ‘p aziyat chekkan biri
kishi:

- Poraxo ‘r edi! - deb yubordi.

Shu chog* qabrga tortilayotgan tuproq birdan to zib ko kka ko tarildi-yu,
uning ostidan boyagi murda kafanini sudrab ko ‘zlarini katta ochib chiqib keldi....

- Nima? Pora? Qani pora? - dedi.

U kishi shoshib u yog-bu yoqga garadi: Qarasa, besh-olti odim narida bir
kirpi yotibdi, yugurib borib kirpini oldi-yu:

Mana pora! - deb ikki go‘llab murdaga tutdi. Murda kirpini shoshib oldi,
galtiragan go ‘llari bilan og ziga eltib, ko ‘pdan beri pora o ‘tmay bitib ketgan
tamog ‘ini ochish, kattaroq ochish uchun kirpini teskari yutdi.

Falonchaga pora deb bersang tirik kirpini teskari yutadi, degan gap mana
shundan golgan (Abdulla Qahhor. Pora: 70).

Nasriy janrdagi badiiy matnlarda yetakchi o‘rin leksik va sintaktik assotsiativ
gatorlarga tegishli bo‘lishi anig. Ushbu janrda fonetik assotsiatsiyalar o‘ta kam
migdorda uchraydi, morfologik xususiyatli assotsiyasiya esa ko‘pincha leksik
gatorga hamkorlik giladi.

Tahlil uchun E. Hemingvey “The Old Man at the Bridge” nomli hikoyasini
tanladik. Ushbu hikoyaning assotsiativ tezaurusida dusty, old man, bridge, animals,
artillery birliklari takrori alohida o‘rinni egallaydi. Ushbu birliklarning matnda
joylashuvini kuzatayotib, dusty va bridge elementlarining asosan matnning birinchi
gismida uchrashining guvohi bo‘lamiz. Animals va artillery elementlari matnning
ikkinchi gismida joylashgan bo‘lib, old man gatori esa butun matn bo‘ylab
targalgan. Sanab o‘tilgan elementlarning mikrokontekstlar bo‘yicha tagsimoti ham
bir xil emas. Binbarin, old man assotsiativ gatori barcha kontekstlar uchun muhim
bo‘lsa, animals artillery gatorining faollashuvi alohida ko‘rinishdagi kontekst bilan
chegaralangan. Dust va bridge elementlarga tegishli assotsiativ gatorlar esa o‘rtaliq
pozsiyani egallaydi. Buni biz quyidagi assotsiativ birikuvlarda kuzatishimiz
mumkin:

(very) dusty (clothes) - (because of the) artillery;

(ankle) dust - (because of the) artillery;

(black) dusty (clothes) - (under the) artillery;

(in the) dust - (because of the) artillery.

Old man, dusty va bridge qgatorlari konteksttual alogalarining hikoya matni
tuzilishidagi muhimligi ularning ot va fe’l turkumlariga taallugli turli birliklar bilan
birikishining matnda bayon gilinayotgan vogelik tasvirida alohida o‘rin
egallashidan darak beradi. Ushbu assotsiativ gatorlar matn tezaurusiga makon
tafsilotlarini tavsiflash tamoyilni jalb qiladi. Tezaurusning makon tamoyili
hamrohlik gilayotgan morfologik xarakterdagi assotsiativ gator birliklari vositasida
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go‘llab-quvvatlanmoqda. Jumladan, across-from-beyond-over makonga ishora
giluvchi predloglar gatori shu vazifani bajaradi.

Umuman, dusty, old man, bridge guruhidagi assotsiativ gatorlar matnda
lisoniy vositalarining obraz yaratish imkoniyatlarini kuchaytiradi. Zotan, matnning
birinchi gismida asosan real vogelikka tegishli obrazlar gayta yaratilib, ular
vositasida g ayrilisoniy hodisalarning ma’no-mazmuni anglashiniladi. Hikoyaning
ushbu gismini o‘giyotib, biz ko‘prikda kechayotgan harakatlarni kuzatayotgan
ofitserning kechinmalarini tasavvur gilamiz.

Badiiy matnning mazmun va struktur jihatdan yaxlit tuzilish olishida sintaktik
assotsiatsiyalar ham oz ulushiga ega ekanligini yoddan chigarmaslik lozim.
Masalan, shu nuqtai nazardan Abdulla Qahhorning yaginda nashr gilingan
“Muhabbat” nomli to‘plamiga Kkiritilgan “Ko‘zacha” hikoyasi matnida undov
gaplari gatori ganday vazifa bajarishiga e’tibor garatmoqgchimiz. Hikoyaning
syujeti oddiy: yangi ishga tayinlanib, yangi uyga ko‘chayotgan To‘raqulov ikkita
tashlandiq ko‘zachani ko‘tarib ketayotganida choyxona oldida, yangi ishxonasi
xodimlari semiz va orig Nazarovlarni uchratib goladi. Xushomadni joyiga
go‘yadigan semiz Nazarov ko‘zachani “Asil mol! Didingizga qoyilman!.... bunaga
molni taniydigan, gadriga etadigan odam hozirgi zamonda bitta”, deb magtasa, oriq
Nazarov go‘shib qo‘yadi: “Yuz mingtadan bitta!”.

Magtov nutqiy aktini bajaruvchi sintaktik tuzilmalar assotsiativ gatori davom
etadi:

- Hunardmandlar ham o‘Imasin!

- Hunarmandni hunarmand gilgan hunar emas, Vahobjon akamlarday didli,
zarshunos odamlar!

- Qornidagi suratni ko‘ringlar, go‘tas desang cho‘chgaga o‘xshaydi, cho‘chga
desang go‘tasga o‘xshaydi.

- To‘g‘ri! Bu, albatta, rassomning kamchiligi, lekin rassomning kamchiligi
ko‘zachaga husn bo‘lib tushgan! O°ziga yarashadi!...

Keltirilgan undov gaplar assotsiativ gatori hikoyaning asosiy g‘oyasi, ya’'ni
xushomadgo‘ylikning nojo‘ya xislat ekanligini ta’kidlash uchun xizmat gilgan.

M.Baxtin “xronotop” tushunchasi zamon va makonni uyg‘un holatda
ifodalashini aytayotib, xronotipni adabiyotdagi shakl-mazmun kategoriyasi sifatida
talgin qilish maslahatini beradi. Olimning ugqtirishicha, adabiy-badiiy xronotopda
makon va zamon alomatlarini bir butun va aniq idrok etish mumkin. Bu erda vaqt
tig‘izlashadi, badiiy nigohga aylanadi, makon esa vaqt, syujet va tarix harakati
doirasida jadallashadi, hamda kengayadi. Zamon alomatlari makonda ko‘rinsa,
makon zamonda o‘lchanadi va anglanadi. Bunday qorishiq alomatlar ogimida
badiiy xronotop tabiati namoyon bo‘ladi.®

Fikrimizcha, xuddi shu alomatlar romandan boshga janrlarga ham xosdir.
Zero, makon va zamon qorishuvisiz biror bir diskursiv faoliyatni tasavvur
gilishning o°zi qiyin. Ijtimoiylik xususiyati har ganday diskursga xosdir, chunki u
tabiatan insonlar mulogotiga yo‘naltirilgan bo‘ladi. Vogealar jarayonida muallif,
0‘z kognitiv imkoniyatlarini ishga solib, eng avvalo estetik kommunikatsiyani

19 Baxtin M.M. Romanda zamon va makon xronotop shakllari. - T.: Akademnashr, 2015. - B. 43-44.
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ta’minlashga harakat giladi. Ushbu estetik samaraga erishish niyati muallifni hech
gachon tark etmaydi.

Xronotop munosabatlari va ularning lisoniy ifoda vositalari faollashuvini
ingliz shoiri L. Maknisning “Sunday Morning” hamda o‘zbek shoiri Azim
Suyunning “Sog‘inch” nomli she’rlari misolida tahlil qilib ko‘ramiz. Ushbu
she’rlarning tahlil uchun tanlovi ma’lum sabablarga ega: birinchidan, ularda shakl
va mazmun mosligi seziladi, ikkinchidan, ularning har ikkalasida ham mazmun
ifodasi va shakl tuzilishida yetakchi o‘rinni sarlovha egallaydi.

Ushbu matnlarda temporallik funksional-semantik maydoni markazini zamon
shakllari tashkil giladi. Hozirgi zamon matn grammatik tuzilishida yetakchilik
giladi.

Ushbu zamon shakli uchun real vaqt oralig‘idan tashgarida bo‘lish,
harakatning bir martaligi, lug‘aviy ifodaga ega emaslik kabi xususiyatlar hosdir. L.
Maknisning she’rida ushbu shakldan butun matn ko‘lamida foydalanilgan.
“Hozirgi davomlilik” shakli vositasida harakat ma’lum makonga joylashtirilgan:

Down the rood someone is practicing scales...

Birog, keyingi gatordagi man so‘zining lug‘atda universals sxemasiga ega
ekanligi gayd etilgan va uning go‘llanilishi ogibatida harakat joylashuvida
siljishlar yuzaga keladi.

Azim Suyunning she’rida esa holat biroz boshgacharog. Ushbu matnda ham
hozir zamon davomiylik tusi ustunlik gilsa-da, lekin she’rning yakunida u kelasi
zamon mazmunini ola boshlaydi. Bunga erishish uchun muallif maxsus vositalarga
murojaat giladi: “ketgum tog‘larga”, “ketgumdir tashlab”, “yuzlarimni yuvgum” va
hokazo.

Har holda, har ikkala she’r matnida ikkita zamon-makon hududlarining
to‘gnashuvi yuzaga kelgani ko‘rinib turibdi. ““Yagin makon” ko‘lamida kechadigan
bu to‘gnashuvning zamon va makon sarhadlari oshkora va pinhona vositalar
yordamida belglanadi. Ingliz tilidagi she’rda harakat vaqgti aniq ko‘rsatilgan-
Sunday Morning (sarlavha presuppozitsiya xizmatini o‘tamoqda). Ushbu zamon
lokalizatori umumiy mazmunning markaziga aylanadi va atrofida yagona mavzuiy
maydonga oid birliklar to‘planadi (bular Sunday Morningning to‘liq takrori va
Now, this day kabilardan iborat). Ushbu holatda makon chegarasi sintaktik
vositalar, beyond Hindhead tomonimi va bir tematik guruhga Kkiruvchi road, car
leksemalari yordamida belgilangan.

“Sog‘inch” she’rida sarlavha harakat va vogea kechayotgan vaqtni to‘g‘ridan-
to‘g‘ri atamasa-da, lekin she’rning birinchi gatoridan o‘rin olgan “Qish cho‘zilib
ketdi” qaydi vositasida bunga ishora berilmogda. Aynigsa, keyingi misralardagi
“gaydasiz bahor?” va “Bahor kelsin, bahor kelsin” iboralari vaqt bilan bog‘liq
mavzuiy obrazlarning yaratilishiga turtki beradi. Hosil bo‘lgan metaforik obrazlar
kelgusidan umidvorlikka ishora giladi. Chunki “charchog hayotni” tashlab ketish
uchun bahorga etishish zarur. Unda inson ko‘zini yoshlamaydi va oq buloglarga
yuzini yuvadi.

“Sunday morning” she’rida now ravishi va “Sog‘inch” she’ridagi “Qish juda
cho‘zilib ketdi” iborasi ifodalayotgan hozirgi zamon dagqigasiga ishora qilib,
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vogealar bayonining boshlang‘ich nuqgtasiga aylanadi. Mavzuiy maydon
unsurlarining qurshovi obrazni ta’kid vositasiga aylantiradi. Masalan:

Regard these means as ends, concentrate on this Now

That you can abstract this day and make it to the week of time...

Sog‘indim ko‘klamni, so‘lg‘indir ruhim....

Bunday tasvirlar natijasida “hozir” vaqgt kechishining umumiy ogimidan
ajratib olinadi va hozirgi va kelgusi harakatlar yaxlitlashishi kuzatiladi. Ayni
paytda, masalan, ingliz tilidagi she’rda small sternity sarlavhadagi Sunday morning
iborasi bilan sinonimik munosabatga kirishadi. Bu esa, kelajak bilan aloga,
umumiylik va abadiylik semalarining faollashuviga olib keladi.

XULOSA

1. Badiiy diskurs kognitiv-pragmatik tahlili jarayonida matnga murojaat
qgilish zarurati tug‘iladi, chunki aynan matn tilning asosiy kommunikativ birligidir.
Mulogot ishtirokchilarining tafakkur faoliyati va nutgiy harakatlari diskurs
sharoitida, matn doirasida o‘zaro birikadi. Uzatilayotgan axborot matnda lisoniy
ko‘rinishda vogelanadi va mulogot samarasi uchun zarur bo‘lgan shaklni oladi.

2. Badiiy matnni uning yaratilishi, idroki, tushunilishi jarayonini gamrab
oluvchi harakatchan hodisa, ya’ni diskurs sifatida o‘rganilishi diskursiv tahlil
usulining shakllanishiga turtki berdi. Ushbu usul tatbigida nafagat lisoniy, balki
pragmatik omillarni ham aniglash imkoni paydo bo‘ladi. Mazkur tadgiqotimizda
diskurs lisoniy hodisa bo‘lgan matndan tashqgari, matnni tushunish uchun zarur
bo‘lgan olam hagida bilim, adresatning magsadi va mo‘ljali kabilarga asoslangan
nolisoniy omillarni o‘z ichiga oladigan murakkab tuzilishdagi kommunikativ
hodisa magomida talgin gilingan.

3. Olib borilgan tahlillar badiiy diskursni muallif shaxsiyatiga xos
konseptlarni vogelantiruvchi vositalar tizimi sifatida anglashga undaydi. Muallif
ijodi muhitida lisondan o‘z kommunikativ magsadiga mos ravishda foydalanadi.
Shu bois, badiiy diskurs ham pragmatik jihatdan shartlangan va ma’lum maqgsadga
mo‘ljllangan nutgiy faoliyat ekanligiga gumon yo‘q.

4. Badiiy matn muallifining magsadi dastavval adresat hissiyotlariga ta’sir
o‘tkazishdan iborat bo‘lsa, undan keyin uning axborot boyligini oshirish va baho
tizimi  imkoniyatlarini  kengaytirishga hamda badiiy mazmun ifodasiga
yo‘naltiriladi. Bunday magsadga mavzuga oid konseptlarni o‘quvchi konseptual
tizimiga singdirish orgali erishiladi.

5. O‘zbek va ingliz tillaridagi badiiy asarlardan olingan misollar tahlili nutgiy
muloqot jarayonida ma’nolarni ifodalash bilan bog‘liq me’yorlar talablariga amal
qgilish lozimligi hagidagi farazni tasdiglaydi. Tahlil jarayonida propozitsiyalar katta
gismining ma’nosi nutqiy tuzilma shakli va so‘zlovchi ko‘zlayotgan mo‘ljal
asosida belgilanadi. Propozitsiya ma’nosi to‘liq hajmda fagat adresat idrokiga
moslashish sharoitida faollashadi. Muallif murojaat gilayotgan referensiyaning
ma’lum bir gismi o‘quvchida u yoki bu his - tuyg‘u, emotsiyani uyg‘otish uchun
xizmat qiladi.
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6. Zamon-makon munosabatlarining matn tarkibida faollashuvi bilan bog‘liq
holatlarning diskursiv-pragmatik tahlili ushbu munosabatlarni vogelantiruvchi
vositalarning axborotni oldga surish vazifasini bajarishini ko‘rsatadi. Bu esa, o‘z
navbatida, badiiy diskurs matnini shakllantirishga yo‘naltirilgan pragmatik
vositalar tanloviga bevosita ta’sir o‘tkazadi.

7. Matnning diskursiv-pragmatik ko‘rsatkichlari turli-tumanligi va ko‘p
jihatliligi bilan ajralib turadi. Ushbu jihatlarni o‘rganish davomida ularning
propozitsiya lisoniy vogelanishida namoyon bo‘ladigan imkoniyatlari aniglanadi.
Aniglangan referensiya turlari, presuppozitsiya, implikatura kabi pragmatik omillar
va matnning temporal yaxlitligi, axborotnnig oldga surilishi, mavzuiy yaxlitlik
kabi diskursiv omillar harakatning ma’lum zamon doirasida makonlashuvini
ta’minlaydi.

8. Matnda axborotning tema-rematik zanjir ko‘rinishidagi tagsimoti diskurs
tuzilishida foydalaniladigan strategiyalardan eng muhimidir. Ushbu strategiya
tanlovi orgali matnning mazmun va temporal yaxlitligiga erishiladi. Tadgigot
jarayonida ma’lum bo‘lishicha, tema-rema bog‘lamini hosil giluvchi lisoniy va
pragmatik vositalar mo‘ljaldagi kommunikativ vazifani bajarish imkonini yaratadi.

9. Matnning mazmuni murakkab tuzilma ekanligi uning kommunikativ-
pragmatik mohiyatida namoyon bo‘ladi. Matnning funksional-semantik tabiati
formal, mazmun va kommunikativ xususiyatlar umumlashmasida shakl oladi.
Funksional-semantik maydonning ko‘psathli tuzilishi (bunda lisoniy va nolisoniy
vositalar o‘zaro munosabatga kirishadi) matnning illokutiv imkoniyatlarini
aniglashga imkon beradi.

10. Biz tilni axborotni vogelantirish va uzatish vazifasini bajaruvchi lisoniy
belgilar tizimidan iborat kognitiv hodisa sifatida talgin gilish tarafdorimiz. Biroq
uning kognitiv imkoniyatlari fagat mulogot muhitida namoyon bo‘ladi. Buni
tahlilga jalb qgilingan badiiy asarlar matnida ham kuzatish mumkin. Ulardagi
vogealar bayonida o‘quvchining diqgatini turli ruhiy holatlarga, ijtimoiy garama-
garshiliklarga jalb gilish nazarda tutilgan.

11. Mazkur ishda muhokama gilingan muammolar borasida bildirilgan fikr-
mulohazalar kelgusida rejalashtiriladigan kognitiv-pragmatik yo‘nalishdagi
tadgiqotlar rivojiga turtki berishiga ishonsa bo‘ladi. Zotan, kognitiv tilshunoslik va
pragmalingvistika doirasida shakllangan tahlil usullaridan yagona magsad sari
foydalanish tilning insonlararo mulogot muhitida bajaradigan vazifasini aniglashga
sharoit tug‘diradi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepTanmuu. B MupoBoii
(buI0IOTHH MHTEHCUBHO M3YYaIOTCS TaKUE TPOOJIEMBI, KaK CTPYKTypa IUCKypca |
TEKCTa, UX COCTaBHbIC YACTH, CEMAHTHMYECKHE CBOWCTBA, MECTO, 3aHUMAEMOE B
CUCTEME S3blKa M PEYM, S3BIKOBbIE MNMpU3HAKKW U Kiaccudukamus. Coznarorcs
MOHOTpadUUYeCKHe W  JAWCCEPTAMOHHBIC  WCCIEAOBAHUSA,  IOCBSIIEHHBIC
CTWJIMCTUYECKOMY, TICHUXOJMHTBUCTUUECKOMY, JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOMY,
IparMaTuyecKkoMy u KOTHUTUBHOMY aHalMu3y  JAHHBIX  SIBJICHUM.
AHTPOTIONICHTPUYECKANA TIOAXO/, TOCTEIICHHO PAa3BHBAIONIUICS B HACTOSIIEE
BpeMs, aKTyaIM3UPYyeT 3a/1ady HAYYHOW XapaKTEPUCTHKN TEKCTOB, HAITMCAHHBIX B
pa3NMYHBIX CTWJISX M JKaHpax, B KadyecTBE CTPYKTYp, OTOOpaKaromux
KOMMYHHUKATHUBHYIO II€JIh KX aBTOPA.

B MHpOBBIX IIeHTpax JHMHTBHCTHKHA 0CO0O€ BHHMAHHE YACISICTCS aHAIN3Y
CBSI3U MEX]y JIMHTBUCTUYECKONM M MEHTaJbHOM BepOanu3anuel cMbiciia Ha 0ase
XyI0KECTBEHHOTO JHCKypca. B pesynbTaTe S3BIKOBBIC SIBICHUS, CBS3aHHBIC C
YeJI0BEUECKUM (DaKTOpOM, IMOAPOOHO HCCIEAYIOTCS Ha CTBHIKE TaKMX HAyYHBIX
HaIpaBJIEHUH, KaK KyJIbTypOJIOTHs, JUHTBOIparMaTuKa U Koruutosiorusi. Bmecre ¢
TEM, BO3pacTaeT HeoOX0IMMOCTh COBEPIIICH CTBOBAHHUS HOBBIX METOIOB, IIPOIICTYP
M MEXaHW3MOB aHAIIM3a CIWHHII W CPEICTB, (HOPMHUPYIOIINX CMBICIIOBON COCTaB
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa Ha OCHOBE TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX BBIBOJIOB,
MOJTYYCHHBIX B XOJI¢ MHTETPAIUA Psifa HAYK.

Ha coBpeMeHHO#l cTaguM WHTEHCUBHBIX pedopM, TPOUCXOIANIUX B
VY30ekucrane, 0TEUECTBEHHOE SI3bIKO3HAHKUE TAK)KE Pa3BUBACTCSI B COOTBETCTBHUH C
TpeOOBaHUSIMU  BpeMeHH. B  9acTHOCTH, TmTpaBWIIbHAs ~ WHTEpPIpETaIs
XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha PA3JMYHBIX S3BIKaX IOCTYXHUT YIOBJICTBOPCHHIO
MPaKTUYECKON MOTPEOHOCTH JIMHTBOAUIAKTUKY. [ 1aBa rocyapcTBa BBIIBUHYJ Ha
MOBECTKY JIHS BOIMPOC «CO3/IaHUS METOAMKHU TMPO(GECCHOHATBHOTO TEPeBOa C
rOCyJapCTBEHHOTO S3bIKa Ha MHOCTPAHHBIC S3BIKM W C WHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha
rOCYJapCTBEHHBIN S3bIK, a TaK)KE OKa3aHHS MOMOIIM CIEIUaINCTaM 10 JIaHHON
chepe npu mnopbmmeHun Kayudukanum» . TakuM 00pa3oM, BO3ZHHKAET
HEOOXOAMMOCTh B HAYYHOM M3YYCHHH JHUCKYPCHUBHBIX ¥  KOTHUTHBHO-
MparMaTMuecKnX acreKTOB CMBICIOBON aKTyalH3alliid XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB,
CBUJETEIBCTBYIOIIMX O HAlUMOHAJIBHOW KYJbType Kaxiaon Hauuu. B xonme
OTIpeICICHHUS CTICIM(PUKA TEKCTOB, SBJSIOMUXCSA TPOAYKTOM XYI0KECTBEHHOTO
MBIIICHNAS, C OJHOW CTOpPOHBI, (opMHUpYyeTCS TMelb COBEPIICHCTBOBAHUS
TEKCTOJIOTUM B TEOPETUYECKOM TIUIaHe, a C JAPYrod CTOPOHBI TMOSBISETCA
BO3MOYKHOCTH PEIIEHUS MPOOJIEM, CBA3AHHBIX C XYI0KECTBEHHBIM TIEPEBOJIOM.

JlaHHOE DUCCEPTALIMOHHOE MCCIIEIOBAHUE B OINPEACIEHHON CTEIEHU CITYKUT
peanu3anMyd  3a7ad, yCTAaHOBJICHHBIX yKazamu lIpesugenta PecnyOnuku
V36ekuctan NeVII-5847 ot 8-okTs16pst 2019-roga «O6 yTBepkKA€HUU KOHIICTIIIUN
pa3BUTHS CUCTEMBI BbIclIero obpaszoBanusi PecnyOnuku Y3o6ekucran», NeYII-60
ot 28-saBaps 2022-roga «O crpareruu pa3sutus HoBoro Y30ekucrana Ha 2022-

DMlocranosnenue Ipesunenra Pecry6nnkn Ys6exuctan NellT1-5117 “O Mepax Mo MOAHATHIO JESTENHHOCTH IO
MONYJIAPU3ALUK M3Y4YeHUs] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecnyOnmke Y30ekucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb.
Hcrounuk: https: lex.uz/docs/5426736
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2026-roxp», moctanoBieHusMmu Ilpesupenta PecnyOnuku VY36exkuctan NellIl-
3775 ot 5-urons 2018-ronga «O JONOIHUTENBHBIX MEPAX M0 NOBBIIIEHNIO KAYECTBA
o0pa3oBaHUsI B BBICHIMX OOpA30BATENbHBIX YUPEKACHUSIX W OOECIEUEHUIO UX
aKTUBHOTO Yy4YacTHsl B MIMPOKOMACIITAOHBIX pedopmax, OCYIIECTBISIEMBIX B
ctpaney, Nelll1-4884 ot 11-HOoa0pst 2020-roga «O MOMOJHUTEIBHBIX MEpax IIo
JaNbHEHIIEeMy COBEpPIIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBbI O0OOpa30BaHUS M BOCIHUTAHUSY,
NelII1-4963 ot 25-suBapsa 2021-roma «O Mepax MO TOANEPKKE HAYUHO-
HCCIIEIOBATENIbCKOM  JIeATeTbHOCTH B cdepe HapoJHOro o00pa3oBaHUsA U
BHEJIPEHUIO CUCTEMbI HEMTPEPBIBHOTO MPOQPECCHOHATBHOTO pa3BUTUs», NelIl1-5117
oT 19-mas 2021-roga «O Mepax Mo MOJHATHIO AEATEIBHOCTUA MO HOMYJISIpU3alluy
M3Y4YCHUST WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmyOnmke Y30ekucTaH Ha KadeCTBEHHO
HOBBIM YPOBEHbY», a TAKXKE JPYTMMU HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMHU aKTaMHU B JIaHHOMN
cdepe.

CooTBeTCcTBHE HCCJIET0OBAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKHU M TeXHOJI0ruii pecny0/uKku. /[anHOE HccaenoBaHue BHIMIOIHEHO B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAIpPaBJICHUS PAa3BUTHUS HAYKH U TEXHOJOTUU pecnyOmuku I.
«DopmMupoOBaHKE CHUCTEMBl WHHOBAIIMOHHBIX HACH W MYyTH HMX peaTH3alfH 10
COLIMAJIbHOMY,  TPAaBOBOMY, JKOHOMHUYECKOMY, KYyJbTYPHOMY, JIyXOBHO-
MIPOCBETUTEIBCKOMY Pa3BUTHIO UH(OPMAITMOHHOTO oO1ecTBa u
JIE€MOKPATUIECKOTO TOCYAaPCTBAY.

CreneHb H3y4YeHHOCTHM Tpodjembl. lccrenoBanuss MO HW3YYCHHIO
JUHTBUCTUYECKUX CBOMCTB XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa U JUCKYypCa BBHITOJIHSIUCH
PAZI0OM MHOCTPAHHBIX U OTEYECTBEHHBIX yUEHBIX ",

Bompocel, cBsi3aHHBIE C HM3yYEHHWEM IParMaTHYeCKUX CBOWCTB TEKCTOB
pa3IUYHBIX >KaHPOB, pacCMaTPUBAINCh B HAyYHBIX Tpyldax M.XakumoBa,
C.boiimup3aesoii, Y. Hocuposoii, 111. FOcynosoii n ap?.

B Hacrosimiee BpeMsi oco0oe BHHMAaHHME YAENSETCS BOMPOCY OCBEIICHHS
KOTHUTUBHOM  TIPUPOJBI  XYJOKECTBEHHOTO  BBIpAKEHHUS B paMKax
AHTPOIIOIEHTPUUECKOM TEOPUH TeKCTa. B uncino paboT, BHINOIHEHHBIX B JTaHHOM
HAIPaBIICHUHU, BXOJAT MCCIEAOBAaHUS IO KOHIENITyalM3allii, KaTeTOpU3alluy,
TEOPUH  KOHIIENTOB,  WHTEPTEKCTyaIbHOCTH,  KOTHUTHBHOM  CEMaHTHKE,
KOTHUTHBHOM CTUIMCTUKE?,

ZHalliday M.A.K. Linguistic Studies of Text and Discourse. — L. — N.Y.: Continium, 2002. - 320 p.; Van Dijk. T.A
and Kintsch W. Strategies of Discourse Comprehension. — New York: Academic Press, 1983. - 225 p; Schiffrin D.
Approaches to Discourse. — L.: Blackwell, 2003. — 407 p.; Leech N. Style in Fiction. — New — York: Longman,
1981. - 325 p.; Verdonk P. Stylistics. Oxford Introductions Language study of Text. — Oxford:Oxford University
Press, 2002. - 124 p; Tanmenepuald.P. Tekct kak 00BEKT TUHTBUCTHIECKOTO UccaenoBanus. —M.: Hayka, 1981. - 139
c.; Makapos M. OcHoBbl Teopun amckypca. — M.: 'nozuc, 2003. - 280 c.; Tpodumosa IO,M. JIuHrBuctuka
nosTudeckoro tekcra. — Capanck: MopoBckuii rocynapcrBernsiii yausepeuter, 2015. - 172 c.; MamaxkoHoB A.,
AGaynarToeB M. Mat Hazapusicu. — ®aprona. 2016. 5 6.; Mynnomes M. Baauuii MaTH THHrBONOSTHKAcH. — T.:
®an, 2018 - 160 6.; Cadapor II. JIuarsuctuka auckypca. — Yenssounck: UI'NK, 2018. - 315 ¢; Ashurova D.U.,
Galiyeva M.R. Text Linguistics. — T.: Turon — Igbol, 2016. - 324 p.

22X akumoB M. Y36ek MIMuil MATHHHHHT CHHTATMATHK—TIPArMaTHK XycycusTnapn. ®uon.pan.Homs... auce. — T.:
1993. - 37 6; Xaknmos M. V36ex THIMIa MATHHUHT IParMaTHK Taakuau. Ounon.gau.1okT.... guce. — T., 2001. - 23
6.; Boiimupsaesa C. V36ek THIMIA MATHHHHI KOMMYHMKATHB — NpPArMaTHK Ma3MyHHHM [IAK/UIAHTHPYBUH
kateropusuiap. @unon. ®an. Jokr... qucc. — T.: 2010 - 49. 6; Hocuposa Y. IIo3THK MaTHJIApHUHT NparMaTHK
xycycustiapu. — @aprona: Classic, 2020. - 152 6.; FOcynosa 1. /Iuxuii maTH nparmMatukacu. — ®aprona: Classic,
2020. - 128 6.

ZStockwell P. Cognitive Poetics: An Introduction. — L.: Routledge, 2002. - 204 p.; Semino E. A Cognitive Stylistics
Analysis to Mind style in Narrative Fiction//Cognitive Stylistics: Language and Cognition in Text Analysis. —

32



AHanu3 nuTepatypbl, MNOCBAIIEHHOW MpoOJeMe cocTaBa M CMBICIOBOI
CTPYKTYpbl TEKCTa B JIMHTBUCTHUKE, MOKa3aJl HaJIW4yue OOJIBIIOTO KOJUYECTBA
UCCJIeIOBaHUM B  JaHHOM cdepe, OAHAKO U3YYCHHUE KOTHUTUBHBIX W
IparMaTUYECKUX acleKTOB TEKCTa IO OTAEIBHOCTM BOLUIO B Tpaguuuio. B
JAHHOM HCCIIEJOBAaHUM IparMaTHYecKas XapaKTepUCTHKAa PacCMaTpUBAETCS KAk
HEOThEMJIEMAs] YACTh KOTHUTHUBHBIX MPHUHIUIIOB, WIPAIOIUX BaXHYI0 pPOJIb B
BOCIIPUATHH PEYEBBIX CTPYKTYp. TakKe IUIAHUPYETCd W3YYEHHE CPEACTB U
(hakTOpoB, CIMOCOOCTBYIOIMMUX OOpPa30BaHUIO XYy/IOKECTBEHHOTO JHCKypca, C
JAHHOM TOYKH 3PEHUS.

CBa3b HCC/I€I0BAHUS € TUIAHAMH HAYYHO-HCCJIE0BATENbCKOI PadoThl
BbICIIIET0 00PA30BATEJBLHOI0 Y4YPeKIE€HHUsl, Ile BbINOJHEHA JUCCePTALMS.
HccnenoBanne BBIIOJHEHO B paMKax HAay4YHO-MCCIEAOBATENBCKOIO  ILJIAHA
CamapKkaHJICKOTO TOCYAapCTBEHHOIO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha TEMY
«KOMMYHHKAaTUBHO-IIPATMATUYECKAE ACIIEKThl COBPEMEHHOIO S3BIKO3HAHUS U
JUTEPATYPOBEACHUS.

esap uccaegoBaHusA 3aKIIOYAECTCS B KOMIUIEKCHOM U3YYE€HHH KOTHUTUBHO-
MparMaTuueCcKuX CBOMCTB CMBICIO00PA3YIOMINX S3BIKOBBIX CPEICTB HAa OCHOBE
aHaIM3a XyJ0’KECTBEHHOT0 TEKCTa Ha aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

3amaum ucciie0BaHNSA:

ONpPENICIICHNE PO KOMMYHHKATHUBHOTO KOHTEKCTa W IParMaTU4eCKOro
HaMEpPEHUS B BBIPAKECHUU XYJI0KECTBEHHOTO CMBbICIA IMOCPEIACTBOM H3Y4YCHUS
B3aMMOOTHOIIEHUU MOHATHI AUCKYpCa U TEKCTA;

BBIJICTICHWE BUJIOB JIMHTBUCTUYECKUX U  MBICIUTEIBHBIX  IPOLEAYD,
BBITIOJTHSAEMBIX aBTOPOM M YUTATEJIEM B YCIOBUSX CO3/IaHUSI U BOCIIPUSITUS TEKCTA,
Ha  OCHOBE  H3YYEHUS  aKTyaIM3alud  XYAOKECTBEHHOrO  TEKCTa B
KOMMYHUKATUBHON CUTyalluU C TOYKU 3PEHUSI KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKH;

ompeseseHue JTUCKYPCUBHBIX YCIOBUW WMIUIMIIMTHOW BepOaiu3aluy B
XYJO)KECTBEHHBIX TEKCTaX HA AaHIJIMHCKOM M Yy30€KCKOM f3BIKaX, a TakKkKe
XapaKTEPUCTHKA TMPAarMaTUYeCKOW CYIIHOCTH CPEICTB, O0OECIEeYNBAIOIINX
CMBICJIOBYIO KOT€PEHTHOCTb TEKCTA;

u3ydeHue (GyHKIUU TEMIIOPAIbHBIX CIMHHI] U TeMa-PEeMaTHUYECKOU CBS3H,
BBHITIOJIHSIEMOM B MpOIlecce nepeaayr nHHopMaIiu, yKa3bIBaroel Ha OTHOIIICHUS
BPEMEHH U IIPOCTPAHCTBA COOBITUM U SIBJICHUI;

OCBCILIEHHE  POJM  acCOIMAaTUBHBIX  CBsizel B (popMHpOBAHUU
XYJI0’)KECTBEHHOTO CMbICJIA HA PA3JIMYHBIX YPOBHSX S3bIKOBOW CUCTEMBI.

O0bexTOM HMCCIeOBAHUS SIBISIOTCS 00pa3Ibl LEIOCTHBIX MO COJAEPKAHUIO
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha Y30€KCKOM M QHTJIMMCKOM SI3BIKAX, BBIMOJHSIIOIINX
(QYHKITMIO KOMMYHUKATHBHOM €IMHUIILI B TIPOIIECCE KOMMYHMKAIIUH.

Amsterdam: John Benjamins, 2002. - P. 95-122; Momnuanosal.I'. KOrHUTHBHAS CTHJIMCTHKA M CTHIMCTHYECKAS
tunosiorus // Bectank MI'Y. Cepust 19. JInHrBucTHKa U MEXKYJIbTypHass kommyHukanus, 2001. Ne 3. - C. 60-70;
Macnosa B.A. Tlostuueckuii Texct. HoBble moaxonsl u pemenusa. — M.: ®munra, 2016. - 320 c.; Amyposa JI.V.
CTuinicTiKa TeKcTa B MapaurMe KOTHUTHBHBIN JIMHTBUCTUKY // Dutonorus macananapu. T., 2003. Ne 1. - C. 41-
45.; Xynoitbepranosa [[. MaTHHHHT aHTpOMONCHTPUK TankKuku. — T.: @an, 2013. - 136 6.; 1XKycynos H.M. Uarnm3
TIiarn Gajuui MaTHJIA WITapH CYPUII BOCHTAJIAPUHHUHI KOTHHTHUB—CTHIMCTHK acociapu. ®umon. ¢aH. IOKT.
nce. aBropedeparu. — T.: 2020. - 81 6.; Hopmyponosa H.3. Marnu3 Ganuuii quckypcuia aHTPOIIOIEHTPU3MHUHT
udponacu. Gunon. dan. nokr. nucc. Astropedeparu. — T., 2020. - 78 6.
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IIpenmeTom  mcciieOBAaHUSL  SIBISIETCS  KOTHUTUBHO-IIparMaThyeckas
XapaKTepUCTHKA XYJ0KECTBEHHOIO TEKCTa, BOIUIOIIAIONIAs B cebe HamepeHue
nepenaTb YWUTATENIO0 OINpeAe€HHYI0 HHPOpPMAIMIO, KOTOpas OTHOCUTCS K
TBOPYECTBY Y30€KCKMX M AQHTIUMHCKUX aBTOPOB, U HAIpaBIEHHAs Ha CO3JaHUE
YCJIOBHM ISl €T0 IOHUMAHUS.

Metoabl ucciaenoBanmsi. [Ipy OCBElIEHHH TEMbI HCIOJIb30BAHBI METObI
OMKCATENIbHOTO, CEMaHTUYECKOIro, CTPYKTYpHO-(OPMAIbHOTO, CPAaBHUTEIHHOTO,
KOHTEKCTYaJIbHOTO, KOMMYHUKATUBHOTO, MapagurMaTuueckoro u
KOHIIENITYaJIbHOTO aHaJIn3a.

HayuyHnasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKIIOYACTCS B CIEIYIOUIEM:

B HCCJICIOBAaHUU BIIEPBBIC PA3bSICHEH YPOBEHb BO3IACHCTBUS  CTHIIS
U3JIO)KEHHUsS] ~ KOTHUTUBHOTO  COJEpXaHUs  TEKCTOB C  MparMaTHYEeCKOM
HAIPaBJICHHOCTbIO Ha BBIJICJICHWE YHUTAaTelIeM OCHOBHOM YacTu mepeiaBaeMoit
nH(popMaIuu U e€ 3alOMUHAHUE;

M3yuyeHAa  aKTyaln3alusl XYyJAOKECTBEHHBIX TEKCTOB  MparMaTU4YeCcKOn
HaIPaBJICHHOCTH B KOMMYHUKAaTHBHOW CUTYyallMd C TOYKH 3PEHUS KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKU, pa3padoTaHbl METOJbl  BBIABICHUS  JIMHTBUCTHUUYECKUX U
MBICTUTEIBHBIX TMPOLEAYpP, BBINOJHAEMBIX aBTOPOM M UYUTATEIIEM B YCIOBHUSX
(dhopMHUpOBaHUS U IOHUMAHUS JAHHBIX TEKCTOB;

OTPE/ICNICHbl IUCKYPCUBHBIC YCIOBUS BBIPaKEHUS UMILUIUIIUTHOTO CMBICTA B
y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM XYJIOKECTBEHHOM JHCKypce, JOKazaHa Iparma-
JUCKYPCUBHAsI 3HAYMMOCTD SI3bIKOBBIX CPEJCTB, 00ECIEUMBAIOIINX CMBICIOBYIO
KOTE€PEHTHOCTb TEKCTa;

BBISIBJICHA (PYHKIIMS TEMIOPAIBHBIX CTPYKTYp U TeMa-peMaTHUUYE€CKON CBS3H,
HarpaBJjeHHAsT Ha BBIJIEJICHUE BaXXHOW WH(OpMAIUU, TMPOSIBISAIONIASACS B
OTHOIIICHUSX BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBA U3JIAraeMbIX COOBITUN U SBICHUM.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCAEA0BAHMS 3aKITIOYAIOTCS B CJICIYIOIIEM:

pe3yabTaThl KCCIEAOBAaHUS BHOCAT OIPEICIEHHbIA BKJIAJ B H3YYEHHS U
pa3paboTku B chepe TUHTBUCTUKH TEKCTA, MAPATUTMATHKN TEKCTa, KOTHUTUBHOTO
JUTEPATypPOBEACHUS, COMOCTABUTEIbHON  CTHUJIMCTHUKH, aHTPOIOJIOTHYECKOM
JUHTBUCTUKU, TUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUN, CEMAaHTUKH;

000CHOBaHO, YTO METO/bl AaHaJIW3a, HAMpPaBICHHbIE HAa KOTHUTHUBHO-
nparMaTUYeckoe  OMUCAHME  COJACPKAaHUS  XYAOKECTBEHHOIO0  JUCKYpcCa,
MPENOCTaBAT  3HAYMMBbIE  JJII  OTEUYECTBEHHOIO  SI3bIKO3HAHUS  HAy4YHO-
TEOPETHUECKUE CBEJICHUS W TOCIYXaT JUisl COBEPIICHCTBOBAHUS YYCOHHKOB U
y4€OHBIX MOCOOMI HOBOTO MOKOJICHHUSI;

JI0OKa3aHo, YTO (akTUyecKkuii MaTepwasl, COOpaHHBI B  TpoOIecce
WCCJICIOBAHMS, SIBIISIETCA OOpaslloM JTUCKYPCHUBHBIX TEM, OTPaXEHHBIX B
XYyJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX, a COOOpa)KeHMs, BBICKA3aHHBIE IO TOBOJY WX
CMBICJIOBOM CTPYKTYpPbI, MOTYT OBITh HMCIOJIb30BaHbI MPU YTEHUU JIEKIIUH TIO
AHTJIMHACKON U y30EKCKOM TUTEpATypeE.

JlocTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB UCCAEA0BAHUS ONPEACISIETCS COOTBETCTBUEM
BBIBOJIOB HCCJICIOBAHUSI C METOJOJIOTHEH W METOJaMM aHaJIN3a, aKTyaJlbHOCTHIO
oOcyxmaemMol TpoOJIeMbl, PEIICHUEM HOBBIX U BaXKHBIX 3a/iad, TEOPETHUYECKOU
000CHOBAHHOCTBIO  SI3BIKOBBIX  (PAKTOB, JIOCTUTHYTBIX Ha OCHOBE aHallu3a
Oonpiioro o0bEMa Marepuaia, GOpMYIUPOBAHUEM TMOJOKEHHUM, BRIHOCUMBIX Ha
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3alllUTy, C NPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX METOJOB, BHEIPEHUEM MOJYYEHHBIX
pEe3yJabTaTOB B MPAKTUKY u MOATBEPKACHUEM KOMIIETEHTHBIMU
roCcyJapCTBEHHBIMU CTPYKTYpPaAMHU.

Hayuynas u npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHUS.
Hay4yHast 3Ha4UMOCTh IMCCEPTALMU 3AKIFOYAETCS B TOM, YTO KOTHUTUBHBIN aHAIU3
IparMaTUyeckoro CocTaBa XYJIO)KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha AaHTJIMWCKOM U
y30€KCKOM S3bIKaX IIO3BOJISIET IIMPOKO OXapaKTEpPU30BaTh MPUPOAY SIBICHUS
JUCKypca M TIIyOXe€ TMOHATh €ro HMIUIMIUTHBIC TPU3HAKHU; TOJATBEPKIACT
7 (PEKTUBHOCTH MPAKTHUECKOTO MPUMEHEHUS BEAYIIUX KOHIICTIIMA COBPEMEHHBIX
HANpaBJICHUN SA3BIKO3HAHUA W JOKa3bIBAE€T MEPCIEKTUBHOCTh KOTHUTHUBHO-
MParMaTH4eCcKoro NoAXo0a B UCCIEIOBAHUH SI3bIKOBOM CHCTEMBI.

[IpakTUueckass 3HAYUMOCTh PE3YJbTATOB HCCIEAOBAHUS MPOSABISIETCS B
BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BAHUSI €r0 MAaTEpUaNIOB MPU MPOBEICHUU JIEKIIMOHHBIX U
CEMUHAPCKUX 3aHATUM 10 TaKUM M[peaMeraM, Kak oOmiee sA3bIKO3HAHUE,
MparMajuHrBUCTHKA,  JIMHIBUCTUKA  TEKCTa, KOTHUTHBHAs  CTHJIUCTHKA,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHA, B yuyeOHOM TMpolecce By30B, TMpU HaMKCAHUU
JUCCEPTALMOHHBIX pa0dO0T M MOATOTOBKE y4E€OHOM JIUTEpaTypHI.

BHeapeHnne pe3yJbTaTOB HCCJIEI0BAHMS.

Ha ocHOBe pe3ynbTaToB, MJOCTHUTHYTBIX B  IPOLECCE  BbIABICHUS
TEOPETUYECKUX U  MPAKTUYECKUX  ACMEKTOB  SI3BIKOBBIX  CPEICTB U

DKCTPAIMHTBUCTUYECKHUX (akTOopoB, BEpOATM3UPYIOIIHNX KOTHUTHBHO-
IparMaTH4ecKOe COJIEPKAHUE AaHIMVIMHCKOTO U Y30€KCKOro XYJI0)KECTBEHHOTO
JTUCKypca:

pe3ynbTaThl aHaln3a AacleKTOB KOTHUTHUBHO-TIPArMATUYECKUX CTPYKTYP,
CBSI3aHHBIX C (OPMUPOBAHHMEM CTHJIMCTHUYECKMX M (PYHKIIMOHAIbHBIX CBOMCTB
TEKCTa, MCIOJb30BaHbl B paMKaxX I'paHTOBOro mpoekrta 58545-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian
universities”  (cmpaBka  CaMapkaHJICKOTO  TOCYAapCTBEHHOTO  WHCTUTYTA
WHOCTpPaHHBIX s3bIKOB Ne2244/30.02.01 ot 10-aBrycra 2022-rona). B pesynbrare,
MpeloCTaBlieHa BO3MOXKHOCTh  CO3JaHUSl KOHTEHTa W3  Pa3paOOTaHHBIX
PEKOMEHIalluil 110 CBOMCTBAM COBEPILIEHCTBOBAHMS OpraHU3allMi 00pa30BaHus Ha
mwiatgopmMe MEeKIAYHAPOJHOTO MPOEKTA MOCPEACTBOM IPOrPaMMUPOBAHUS;
BBIBOJBI ~ JUCCEpTAllMM 1O  CpPaBHUTEIBHOMY  aHanu3zy  Meradop,
0TOOpaXkarolMX MHUPOBO33PEHUE, ICUXMUYECKOE COCTOSHWE, BHYTPEHHUH MHP,
OTHOIIIEHWE K JKM3HU  4YeJIOBEKa, HCIIOJIb30BaHBI B  HMHHOBAallMOHHOM
uccnenosaresnbckoM npoekte Ne N-204-4-5 «Coznanue v BHEApEHHE B YUEOHBIN
MPOLECC BHUPTYaJbHBIX PECYPCOB MO CHELMAIBHBIM MpPEeaMETaM aHTJIUHCKOTO
A3blKa Ha OCHOBE MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHiD» (cmpaBka CamapKaHIICKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO HMHCTUTYyTa HMHOCTPAaHHBIX s3bIKOB No2246/30.02.01 ot 10-
asrycra 2022-roma). B pesynbrare, B paMKax HCCIEAOBATEIbCKOTO MPOEKTa
co3/aHa yueOHas nuTeparypa no npeaMeram «OuioJoruueckuil aHaau3 TeKCTay,
«KoH1enronorndeckuii aHanM3 XyAOXKECTBEHHOTO TeKcTa», «TeopeTudeckue
aCTIeKThl M3y4aeMoro si3bikay, «HaBbIKM YTEHHMS W MHChMa» C HCIOJIb30BaHUEM
METOJIOB JTMCKYPCUBHOTO aHaJlM3a, KOMIIOHEHTHOIO aHaJlh3a, OIHCATEeIbHOTO,
CTaTHUCTUYECKOTO METOJIOB, B XOJI€ aHalN3a SI3bIKOBBIX CPEACTB, (HOPMHUPYIOIINX
KOTHUTHUBHO-TIPArMaTUYECKOE COJEP)KAaHUE XYJI0)KECTBEHHOTO JHUCKypca TMpH
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CO3/JaHMU  BUPTYQJIbHBIX  PECYpCOB  MpH  MOMOLIM  HH(POPMALMOHHBIX
KOMMYHHUKAI[UOHHBIX TEXHOJIOTUI;

MaTepuaiabl HCCIEIOBAaHUS IO SI3BIKOBBIM CpEACTBaM, (HOPMHPYIOIIUM
KOTHUTUBHO-IIParMaTU4eCKOE  COJEpKaHUE  XYAOKECTBEHHOIO  JIUCKypca,
UCIIONIb30BaHbl B Tmepenade CaMapKaHICKOM O0O0JIACTHOM TenepaguoKOMIIaHUU
«Accaiom  Camapkann» U paguonepenade — «CamMapkaHI — Cazocuy,
TpaHciupoBanHoH B 3¢dupe 10-aBrycra 2022-roma (cmpaBka CamapkaHIICKOU
obmactHOM Tenepamuokommannd Ne01-12/291 ot 11-aBrycra 2022-roma). B
pe3yJsibTaTe 00eCeueH BEICOKUN ypPOBEHb HAYYHOM MOIMYJIIPHOCTH NEpead TaKOro
TUIIA, U OHU ObLIM 00OTaIeHbl HOBBIMU UCTOYHHUKAMH.

pe3ynbTaThl HCCIEAOBAHMS HCIOJB30BAIMCh B paMKaX HMHHOBALIMOHHOTO
HCCIIEI0BATEIBCKOIO IpOeKTa mporpaMmsl Opacmyct Espomneiickoro Corosza
561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
«MogepHu3anys ¥ WHTEPHAUMOHAIMA3ALMUS MPOIECCOB BBICHIETO OO0pa3oBaHUsS B
V30ekucraney, peann3zoBaHHOro B CamapKaHACKOM TOCYIapCTBEHHOM WHCTUTYTE
WHOCTpaHHBIX sA3bIKOB B 2016-2018-roax.

Anpobauus  pe3yJbTaTOB  HMcCCJIeI0BaHusl. Pe3ynprarel  gaHHOTO
UCCJIEIOBaHUS OOCYX AaIMCh Ha 4 MEXIYHApOAHBIX U 4 peciyOIMKaHCKHX
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHLINIX.

Ony0/MKOBaAaHHOCTH pe3yabTaToB HcciegoBanus. [lo teme nuccepranuum
onmyOnMKoBaHbl 14 HayyHBIX paboT, B TOM 4yucie 6 cTaTel - B HAyYHbIX W3/IaHUAX,
pPEKOMEH/IOBaHHBIX ~ Bpicmield  arrectaniMoHHOM — komuccued — PecnyOnmuku
V30ekuctan s MyOJMKAaWA OCHOBHBIX HAYYHBIX PpE3YyJbTaTOB JOKTOPCKHX
JUCCEPTALMM, U3 HUX 5 - B peclyOJIMKAHCKUX U 1 - B MTHOCTPAHHBIX KypHajax.

Crpykrypa m 00bém amccepramum. Jluccepranusi COCTOMT U3 BBEIACHUS,
TpEX TIJaB, BBIBOJOB IO TJlaBaM, 3aKJIIOYEHUSI W CIHUCKA MCHOJIb30BAaHHOU
mutepatypsl. O0muit 00BEM TuccepTanuu cocTaBiseT 123 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHuMm 0OOCHOBAaHBI aKTyaJlbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTb TEMBI
JUCCepTalK, OMNpEeeNIeHbl LeIb U 3aJayd, OObEKT U IpeaMeT HCCIeAO0BaHus,
[I0Ka3aHO COOTBETCTBUE IIPUOPUTETHBIM HAIIPABJIICHUSAM pPa3BUTUA HAyKU W
TEXHOJOTMM  pecmyOJIMKH, W3JI0)KEHbl HayyHas HOBHU3HA, MPAKTHYECKUE
pe3yJIbTaThl U OCHOBHBIE ITOJI0KEHUSI, BBIHOCUMBIE Ha 3alUTy, pACKpbITa Hay4YHas
Y IIPaKTUYeCKas 3HAYMMOCTD IOJIYYECHHBIX PE3YyJIbTaTOB, IPUBEACHBI CBEICHUS O
BHEJIPEHUU PE3YyJIbTaTOB UCCIEAOBaHUS B IPAKTUKY, 00 OMyOJMKOBAHHBIX paboTax
U CTPYKTYp€ AUCCEPTALIUU.

B nmnepsoi rmiaBe aucceprauuu nox HaszBaHuem «M3ydeHme Tekcra u
AUCKYpPCa B KayecTBe S3bIKOBOIO SIBJICHHMS» ONPEACIEH SA3BIKOBOM CTATyC
ABJICHUM TEKCTa M JHWCKypCa, OCBELIEHbl WX B3aWMMOOTHOLIEHUs, JOKa3aHa
IIPOAYKTUBHOCTb TEKCTAa B KOTHUTHUBHO-IIPArMaTHYECKOM MOAXOJE K aHAIIU3y
TEKCTA, [IEPEYUCIICHBI aCIIEKThI, CBA3aHHBIE C KOHTEKCTOM COACPKAHMUS.

Tekcr aBnsieTcst enquHUICH, QYHKITMOHUPYIOEH B NBYX cuctemax. C omHOMN
CTOPOHBI, B HEM BBIPAXKEH «PparMeHT JEHCTBUTEILHOCTHY, & C APYrOi CTOPOHBI, B
COCTaBE KaXXJIOTO TEKCTa MUMEIOTCS A3BIKOBbIE cpencTtBa. C 3TOM TOYKHM 3pEHMS,
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MOXKHO TPEJICTaBUTh TEKCT Kak aOCTpakTHYI0 MOJeNb, KoTopas oOjaaaer
Pa3sIMYHBIMU KaTeropuaabHbIMK pusHakamu (Ashurova, Galieva 2016: 19).%

Britouenue Texkcta B psA aOCTPakTHBIX €IUHUIL BOCXOJUT K €ro
CPaBHUTEIIBHOMY HM3YYEHHIO COBMECTHO C JIHUCKypcoM. Jluckypc uccienyercss B
pamMKax JMHTBUCTUKU TEKCTA, a JUCKYPCUBHBIA aHATU3 MPEACTABIsAET COO0N OAUH
U3 MeToJ0B AaHHOU cephl. [lo 3Toi mpuuMHE B SHUMKIONEIUIECKOM CIIOBAPE
JTUCKYpC  Ompenensercs  Kak  TEeKCT, O0OJajaloluid  MmparMaTHYEeCKUM,
COLIMOKYJIbTYPHBIM, TICHXOJIOTHYECKUM M JIPYTUMHU 3KCTPAIMHIBUCTUYECKUMHU
¢daktopamu. Kak orTMeuaercs B ONpENENEHUHU, AUCKYPC SBISETCS «PEYbIo,
BOIUIOIIEHHON B JKM3HB», U MO3TOMY IMOHSTHE JUCKYpCa, B OTJIMYUHU OT MOHATUS
TEKCTa, HEBO3MOXXHO NPHUMEHHTh IO OTHOUIEHUI0 K JAPEBHUM IHMCbMEHHBIM
MaMATHUKAM, TTOCKOJIbKY OHU HE CBSI3aHBI C PEUEBBIM IpolleccoM (ApYTIOHOBA,
1990: 136-137).%°

SIcHO, YTO KOTHUTHBHBIE TIPOLECCHI UIPAIOT OCHOBHYIO pOjJb B
dbopmupoBanuu mnpeacraBieHuss o0 3ppekTUBHOCTH KOMMyHUKanuu. [lo stoi
IIPUYMHE B XOJ€ MPAarMaTU4eCKOr0 ¥ KOTHUTUBHOT'O aHAJIN3a BAXXHO U3YyYNUTh BHUJIbI
JESATEIbHOCTH, BBIMOJIHSAEMBIE S3bIKOBOM JMYHOCTBIO, MOCKOJIBKY IUCKYPC Kak
«MOTOK pPEYH, S3bIK, HAXOIAIIMUCA B IOCTOSHHOM JBHXEHUW», OTOOpa)xkaeT
COOBITUA W SIBJICHMS, MPOUCXOJAIIMNE B JEHCTBUTEIBHOCTH, HCTOPHUYECKOE
pa3BUTHE MEpUOAA, WHIWBHUIyAIbHbIE W KOJUIEKTUBHBIE CBOWCTBA YYaCTHUKOB
KOMMYHUKAIIM1, KOMMYHUKATUBHYIO CUTYyalui0. Takke B JUCKypCe NPUCYTCTBYET
OOLIMii, HAITMOHAJIBHBIA U UHIMBUYaJIbHbIA MEHTAJIUTET, KYJIbTYpa.

Takum o0pa3zoM, CTajo MIPUHATO NPOCTHIM CIIOCOOOM OMHUCHIBATH OTHOIIICHUS
MEXIy TEKCTOM U JIUCKYPCUBHBIMU SIBIEHUSMU. T€, KTO XOYET pa3rpaHU4HuTh 3TH
7IBa TIOHATHS, HAMEPEHbl HMCXOAWTHh W3 IPOTUBOIOCTABICHUS WX XapaKTEPHBIX
npusHakoB. Hanpumep, H. HopmyponoBa onuceIBaeT 3TOT psAx NPOTUBOPEUYUM HA
caenytouieit cxeme [Hopmypomosa 2020: 28].

3aBepIICHIe HE3aBepIICHHOCTH
3aKPEITOCTh OTKPBITOCTH
HEJICKPETHOCTh
JICKPETHOCTH (paccerBaHIIe)
(HETIpephIBHOCTH)
3aCTOI MOOHIBHOCTH
3¢ PeKTHBHOCTE IIPEEMCTBEHHOCTH
IINHEITHOCTh HEINHENHOCTh

Puc. 1. OTiiuuuTebHbIE YePThl TEKCTA U IUCKYpPCca

24 Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Text Linguistics. — T.: Turon — Igbol, 2016. - P. 19.
ZApyrtionosa H.JI.Jluckypc // JINHTBUCTHYECKHUI SHIMKIIONEAMYECKHil cioBapb. — M.: COBeTCKas SHIMKIIONE/HS,
1990. - C. 136-137.
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B KOTHUTUBHOM MHTEpHpEeTalMd TEKCT MOXET ObITh H3Y4YeH Kak
3aBEPIIEHHBIA MPOAYKT, a AUCKYpC - KaK Mpolecc oOpa3oBaHUs TEKCTOB. TekcT
HEMOCPEJCTBEHHO HW3Y4YaeTcsi B BHUJIE MAaTEpUATIBHOTO OO0BEKTa, a JUCKYPC
NpeiCTaBlsAeT co0oil Oojee CIOXKHOE SIBICHWE, W Il €ro aHajlu3a CleayeT
ONpENEIUTh IPAarMaTUYECKOE HaMepeHue TroBopsmero. TeKCT Hu  JUCKypc
HEOOXOUMO TPECTABIATh HE TOJBKO B KAUECTBE CTPYKTYpHI, OTOOpaskaromieit
pe3yNbTaThl, JOCTUTHYTHIE YEIOBEKOM, a B BHJIE «IIPOLIECCA, CO3/IAIOIIET0 HOBBIN
mMup». Kaxapril TeKCT sBIsETCS «00pa3lioM BO3MOKHOTO MHPay, KOTOPBIA MOXKET
OBITH MPEJCTaBJICH B peajbHON JAEUCTBUTENBHOCTU. TE€KCT U AUCKYPC MOCTOSHHO
OTOOpXKAIOT JCHCTBUS YEIOBEYECKOTO MBIIUICHUSI KaK CpPEJCTBO SI3bIKOBOM
akTyanu3auuu. B wurore muckypc paccMaTpuBaeTcss Kak MPOAYKT PEYEBOM
NeATEeIbHOCTH, CO3/IaHHBIN B OHJIaH- opmaTe (KyOpsikoBa, Anekcanapona, 1999:
194-195). 2

CuuraeM, 4TO MMEHHO Ha OCHOBE TAaKOro MOAXO0JAa MOXHO pa3IMYUTh
CEMaHTUKO-CTUIIUCTUYECKUE, KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTUue€CKue, KOTHUTHBHBIC
CJIOU SIBJICHUW TE€KCTa M IUCKYpCa, U ONPEAEIUTh UX POJb B BBIPAXKEHHH OOIIETO
COJIEp KaHUS.

B xone aHanv3a KOTHUTUBHOTO CJOSI IUCKypCca U3Y4YaroTCsl TAKME TTOKA3aTeNH,
KaK MOJIaJIbHOCTh, KOHUENTYaJIbHOCTh, UHTEPTEKCTYaIbHOCTh. BO Bpemsi aHaim3a
TEKCTa C TOYKHU 3PEHHS KOTHUTHBHOTO S3BIKO3HAHMS CIEIyeT oOpamarbecs K
METOJIaM U MPOLEaypaM, MPUMEHSIEMbIM B KOTHUTOJIOTHH.

TexkcT Takke HMMEET OCTETUKO-KYJIbTYPHBIM CJIOW, IIPU PACCMOTPEHUH
KOTOPOT'O aHaJU3UPYETCsl €ro KyJbTypHas CYIIHOCTh, HAIlMOHAJbHbIE MPU3HAKHU,
MOKa3aTesId OLEHUBAHMUS.

B ocHOBe aHanu3a nepevrcIeHHbIX CIOEB JIEXKUT ONPEACICHUE TUCKYpCa KaK
KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTUBHOTO  siBlieHus. Ilog »TuM  mogpa3zymeBaeTcs
«aKTyanu3alusi TEeKCTa B KOMMYHHMKAllMM, B JEHCTBUHM, B COLHUOKYJIbTYPHOM
KOHTEKCTE, B PAMKax B3aWMOCBSI3M JIMHIBUCTUYECKUX M HKCTPATUHTBUCTUYECKUX
(aKkTOPOB, A3BIKOBLIX U HEA3LIKOBLIX 3HaHMID (Hopmypomosa. 2020: 29).27

B nenom, TeKCT U AUCKYpC SBISIOTCS CTPYKTypaMu Iepenadud uH(opmaiiuuy,
MpecaeayoIUMUA OHY 11eib. [[09TOMy OHU: a) MOTYT OBITh MPEACTaBIEHBI KaK B
YCTHOM, TaK U B MUCbMEHHOU (hopMme; 0) 00s1a1at0T CBOMCTBAMHU CEMAHTUYECKON U
rpaMMaTUYECKOl LEJIOCTHOCTU; B) HX CEMaHTHYeCKas M TIpamMMaThyecKas
IIEJIOCTHOCTh  ()OPMHUPYETCS TPU TIOMOIIU SI3BIKOBBIX CPEACTB; T) B YHCIIO
(GOPMUPYIOMUX WX IKCTPATMHTBUCTHYECKUX (DaKTOPOB BXOAST TaKHE TTOKA3ATENH,
KaK HAUWOHAIbHO-KYJIbTYPHBIM, HWCTOPUYECKUNA, MEHTAIbHBIM, IOJIUTUKO-
COLIMAJIbHBIM.

Brlimeckazannoe CBUJICTEIBCTBYET 0 HEO0OXO0IUMOCTH aHanu3a
XYyJI0’)KECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS C TMPUMEHEHHEM METOJIOB KOTHUTUBHOTO U

% Ky6pskosa E.C., Anexcanaposa O.B. O koHTypax HOBOM MapajurmMbl 3HaHWs B JMHrBUCTHKE // CTpyKTYypa U
CeMaHTHKa XyJ0KecTBeHHOro Tekcra. — M.: Cnopt — Akanem Ilpece, 1999. - C. 194 - 195,

Z"Hopmyponosa H.3.BepGanbHasi KCIUIMKAIMSA aHTPONOLEHTPU3MA B AHTJIOSA3BIYHOM XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE:
Jucc....nokropa ¢unoin. Hayk. — T., 2020. - C. 29.
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parMaTUyeckoro  a”ajms3a. Takod IOAXOA  MO3BOJSIET  BOCHPHUHHMMATH
CO3HATENIBbHYIO JEATEIBbHOCTh aBTOPA C TOYKU 3PEHUS CO3HAHMS IEPCOHAKEU U
YUTATEIS.

3HAYNUT, KOTHUTUBHO-IIParMaTUYECKUN MTOAXO0J K aHAINU3Y SBJICHUM TEKCTa U
JAUCKypca TMO3BOJISIET YCTpaHUTh HEAOCTaTKW, Opocaromyecss B Tja3a Mpu
TPAJULIHOHHOM CHHTAaKCHYECKOM IIOJIXOJE, HO BCE XKE CIOXKHO MPEICTABUTH
KOTHUTUBHO-IIParMaTuyecKuii aHanu3 Oe3ynpedHbiM. [lo 3Toil mpuyrHE CYUTATh
TEKCT IBJIEHUEM, OTOOPaXKAIOIIUM OTIETIBHBIA YPOBEHB SI3bIKOBOM CHCTEMBI, OYE€Hb
puckoBaHHO. K TomMy e, TEKCTBI MOAPA3ACIAIOTCSA HA THUIBI B 3aBUCUMOCTH OT MX
CTPYKTYpBl, L€l M NPUHAIJICKHOCTH K ONPEACNEHHOMY (YHKIHMOHAIBHOMY
CTHIIIO.

CnoXHO OXapakTepu30BaTh WIM KIACCU(PUIMPOBATH 3TU THUIBI Ha OCHOBE
OJIMHAKOBBIX KPUTEPHUEB C MPUMEHEHHEM METOJ0B OJHOro noaxojna. Ilo srou
MPUYHHE HEOOXOJUMO MPU3HATH KOTHUTHUBHO-IPAarMaTUYECKU MOAXO0 BEAYIIUM
HAIIPaBJIICHUEM, ONPENEISIIOIMM CYIIHOCTh TEKCTa, OJHAKO IIPU 3TOM HE CIEAYET
OTPULIATh BO3MOXHOCTb €Tr0 COTPYAHUYECTBA M COOTBETCTBUA C JPYTHMHU
METOJaMH aHAJIN3A.

O3HakOMJIEHHE C XYAOXECTBEHHBIM TEKCTOM CaMO 10 cele SBIseTCs
CJIO)KHBIM JIMHI'BUCTHUYECKUM IIPOLIECCOM, B XOJ€ KOTOPOTO IIOCTEIIEHHO
OCYILECTBIISIETCA Psl MBICIUTEIbHBIX JNEUCTBUNM I BOCIPUATHS, @ HWMEHHO:
O3HAKOMJIEHUE CO CJIOBAPHBIMM M JPYTMMU €IUHULAMHU; KOJIU(HUKALUs CIIOB;
BBIJICJICHNE CMBICIIA; ITPEANOIOKEHHUE O LENN aBTOpa. [ OCyIECTBICHHUS TAKOTO
MPEANOJIOKEHNS]  CIEAYET ONHUPAaThCs HE TOJIBKO HAa KOHTEKCTYaJbHYIO
nHpopMaIioo, HO U Ha 3HAHUS 4yMuTaTeNsl 00 okpyxarmiem mupe (MomayaHoBa
1988: 49).28 Yem Goraue pesepB 3HAHMN YMTATEId, TEM Jierde IPOMCXOMUT
NOHMMAaHUE TEKCTa, IIOCKOJbKY 3HAaHUWE - JTO YIOPSAOYEHHbI Habop
uHpopmanmu. CKyaHbI pe3epB 3HAHUM 3aTpyAHSET MOHMMaHUE CMBbICIA.
CoOTBETCTBEHHO, MOHUMAHUE - 3TO HE TOJBKO YCBOEHHE HOBBIX (DAKTOB, HO U
MTOATBEPKAEHUE TUITOTE3BI O MUPE U JEUCTBUTEIIBHOCTH.

IIo conep:kaTenbHOM CTPYKTYypE€ TEKCT MOAPA3NEISETCS Ha JBa CJOS:
MPOMO3HIIMS U 3HAHMS O MHUpE, KOTOpbIE JieKaT B OCHOBE (POPMHUPOBAHHUS U
MOHUMAaHUs MPONo3uiuu B Tekcre. [Ipu »TOM MHTEpecyrolue Hac MpOOJIEMbI
MO>KHO OIMCaTh CIEAYIOIKUM 00pa3oM: a) B 4€M 3aKIIOYaeTcsl poJib CJos
MPOMO3ULUH MTPU (HOPMUPOBAHUU TEKCTA; 0) KAKOBBI 3aKOHOMEPHOCTH CTPYKTYPbI
CUTYaTHUBHOW MOJENIM M KaK OHU HCIOJB3YIOTCS IPU NMOHUMAaHHUH TEKCTa; B) Kak
BBITVISIIUT B3aUMOCBSI3b YKa3aHHBIX CIIOEB.

Ha ocHoBe BblIIICNIPUBEAEHHBIX MHEHUW MOXKHO IIPUUTH K CIEAYIOLIHAM
3aKITFOUCHUSIM:

- (¢opMHpOBaHME KAaTEropud TEKCTa SBJISETCA  MPOJOKUTEIbHBIM
MPOLIECCOM, a JJIS UX ONpPEACIICHUs] HHOT/Ia HEOOXOAUMO ONUPaThCsl HA KOHTEKCT;

28 Momuanopa I'.I'. KoruuTuBHEIE OPOOGIEMBI KATETOPH3ALMH CBEPTKA CMBICIA M EMKOCTH TeKcTa // MaTepHualsl
MEPBOI MEXTyHAPOIHOH IIKOJBI-CEMUHAPA 110 KOTHUTUBHOW JIMHTBHUCTHKE. - Tam60B, 1998. - C. 49.

39



- TpW TMOHWMAHWU CMBICJIA TEKCTa CJEAyeT HE TOJBKO YYUTHIBATH €T0
CTPYKTYPY, HO U BBIIEIUTh BBIPAXKAEMYIO TMPOIMO3UIINI0, a TaKXKe MOJIEIH
UMIUTUIUTHBIX CUTYaIIN;

- TpoliecC TMOHMMAHUSI MPOUCXOJUT HA Pa3HBIX CTAAMUSIX IS KaxKJIOro
YUTATEINs, 3TO 3aBUCUT OT CXEM 3HAHUH, U300paKaloOUMX MEHTAIBLHYIO CTPYKTYPY
TEKCTa,

- TIpeaBapuTeNbHAs CTaaus ACATEIBHOCTH MO TMOHMMAHHUIO 3aBepIIacTCs
(GbOpMyTUPOBAaHHEM  JIOTUYECKUX BBIBOJIOB M ONpPEICICHHEM TMPUYUHHO-
CJIEICTBEHHBIX OTHOIICHHM.

Teopusi KOHTEKCTAa HE YTPAuyMBAET CBOIO POJIb M 3HAYUMOCTh Ha CTaAUSIX
pa3BUTHS S3BIKO3HAHUSA. byaydnm 0co00 BaXKHBIM METOJOM KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaju3a, OHAa BHECJA CBOM BKJIAJ B JOCTUKEHUS JIMHTBUCTUKH 32 MOCIEIHUE TOJIbI.
B ocobenHocTH, uccienoBaHue SIBJICHUS KOHTEKCTa CTajo enié 0oJjiee akTyaabHbIM
B pE3yJIbTAaTe PA3BUTHUSI KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU. TakuM 00pa3oMm, yCUITHMBAETCS
MOTPEOHOCTh B U3yUYEHUU TPUPOABI KOHTEKCTA U €r0 CBOMCTB, MPOSIBISIONINXCS B
mpoiiecce peudeBoro TBopuecTBa. Kak oTMmedaercs B JIMHTBOKOTHUTOJIOTHH,
SA3BIKOBAsi BepOanu3alvs U BOCIPHUSATHE KAPTUHBI MUpA SBISETCS PE3YJIbTaTOM
S3BIKOBOM M MBICIUTEIBLHON JIESITENIbHOCTH 4YeJOBEeKa, MPH 3TOM B IIpoliecce
JTAHHOM JeATEIbHOCTH OTCYTCTBYET €AMHOYIINE BO B3IJIsAaX O MPUOPUTETHOCTH
OOBEKTUBHBIX JIMOO CYOBEKTUBHBIX OOCTOATENBCTB. YUYACTHUKH OOCYXICHHUS
JAHHOW TPOOJEMBI TPAIUIIMOHHO BBICKA3BIBAIOT JBA pa3HBIX MHEHHs. OgHU
CUMTAIOT, YTO KOHTEKCT SIBJIAETCS CTPYKTYpOHM, OTOOpakarollel CBOMCTBA MHpA,
KOTOpBIE BBIPAKECHBI B BHJE BpPEMEHH, MPOCTPAHCTBA W Jp. B maHHOM
¢dbunocodckoil UHTEPIIPETALMH MPOSIBIISIIOTCS 00OBEKTUBHBIE CBOMCTBA KOHTEKCTA!
«KOHTEKCT COCTOMT M3 Halopa Moka3arejieid, HEOOXOAUMBIX JIS OMNpPEACIICHUS
pedepenTa, TpH 3TOM KaXIbIH IMOKa3aTellb JIEMOHCTPUPYET TOT WJIM WHOU
¢parment mupa» (Kaplan 1989).2° M3 nmpuBenéHHBIX ONpENENEHUN BUIHO, YTO
OOBEKTUBHBIM KOHTEKCT SIBIIACTCS METa(pU3NIECKUM OOCTOSITEILCTBOM COOBITUN U
SABJICHUM, TOTJa KaK CYObEKTUBHBI KOHTEKCT TMPOSBISIETCA B IpoOIecce
MUPOBOCTIPUATHSI YETIOBEKOM. Takum oO0pa3oM, €CiIu HUCTUHHBIM OOJMK MHpa
MIPEACTaBISIET COO0N OOBEKTUBHBIN KOHTEKCT, TO TIPEICTABIICHUS O €T0 CBOMCTBAX
00pa3yroT CyObEKTUBHBIN KOHTEKCT.

OTHOIIEHHUSI MEXITY TaHHBIMH KOHTEKCTaMH, Ha TIEPBBIM B3IUISAN, KaKYTCS
OYCHb TIPOCTHIMHU: KOTHHUTHMBHBIA KOHTEKCT BBIpAXKacT 3HAHWS, yOCKIECHUS W
npeAcTaBieHuss 00  OOBEKTMBHOM  Mupe. Takue  OTHOLIEHUS  MEXIy
OOBEKTUBHOCTBIO M  CYOBEKTHMBHOCTBIO 3JIOKEHBI B  OCHOBY  CO3JIaHUS
XYJI0’)KECTBEHHOTO BBIMBIC]IA.

Ha camom pene ompeneneHne OOBEKTMBHOIO KOHTEKCTAa BCerja ObLIO
npobsemoit. HecMoTpst Ha TO, 4TO MPEUIOKEHO MHOTO KPUTEPHUEB, OHM HHOTJA
MPOTUBOPEYAT JIPYT APYTY, UYTO 3aTPYyIHACT NMPUNTH K €IUHOMY BBIBOAY. bonee
TOTO, MHOTJIa MBI HE MOYKEM Y3HaTh, TJI€ ¥ KOT/Ia TPOU30IIIET UHITUICHT.

CrerneHp aKTUBU3AIMN OOBEKTUBHBIX M CYOBEKTUBHBIX OTHOIICHUN B TEKCTE
MO>KHO YBUJETh CIEAYIOLUIUM 00pa3oM:

% Kaplan D. Afterthoughts in Themes from Kaplan - Oxford: Oxford Univ. Press, 1989. - P. 565-614.
p
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¥ O6bexruBHOE oTHOIEHHE ™ CyOBEKTMBHOE OTHOIICHHE

Puc. 2. Crenenn AKTHBHU3alluUN 00bEKTHUBHBIX U Cyﬁ’beKTl/lBHl)IX OTHOILIEHMI B
TEKCTE.

B mobom chnywyae dydine He HWCKaTh TPAHUIY MEXAY OOBEKTHBHBIM H
KOTHUTHUBHBIM (CYOBEKTHUBHBIM) KOHTEKCTaMU. OXHUAAeTcs, YTO OOBEKTUBHBIC
OCOOEHHOCTH MHpa U PEAM3yIOIIee HUX MOHATHUE-3HAHUE CO BPEMEHEM IPOUIYT
gyepe3 00pabOTKy CO3HATEIBHOTO BOCHPHSTHS WU MPHOOPETYT CYOBEKTUBHBIN
xapakrtep. C Ipyroil CTOpOHbI, HEOOXOIUMO YUUTHIBATh PEAJIbHOE MOJIO0KEHHUE €T
Jake IPU OTAEJICHUH CyOBEKTUBHOIO KOHTEKCTA.

Bo Bropon rmaBe guccepraumn = «®PakTopbl, olecneynBaKOLINE
¢popmupoBaHue  Xy/J0KECTBEHHOIO COJACP:KAHUSD»  0XapaKTEPHU30BAHBI
parMaTH4ecKHe CBOMCTBA (PaKTOPOB, YYACTBYIOIIHUX B (POPMUPOBAHUHU CMBICIA
XyZ0KeCTBEHHOTo TpousBeneHusi. Ocoboe BHUMaHHE YJEISIETCS BBIPAKEHUIO
nojarekcra. JlokazaHa poib TeMa-peMaTHYECKUX CTPYKTyp B 0Opa3oBaHUU
COJZIEPKATEIBHOIO CIIOSI TEKCTA.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKasl LEIOCTHOCTh XYI0XKECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS
o0ycIIOBJIeHA B3aMMOOTHOLIEHUEM pedepeHTHoro, MOJAJIBHOTO U
KOMMYHHMKaTUBHOTO  CJIOE€B,  OTOOpa)KalOIIUX  JIEHCTBUTEIBHOCTb.  Takue
OTHOUIEHUSI, B OCHOBHOM, BBIPQXAIOTCAd HE SKCIUIMIMTHO, a UMIUIMIUTHO. B
XYJI0)KECTBEHHOM H3JI0KEHHH CKPBITBIA CMBICH OOBIYHO COXPAHSETCS KaK «TEKCT
BHYTPU TEKCTa». B pPYCCKOM A3BIKO3HAHWU JaBHO IIPUMEHSAETCS IOHSATHE
«MOJTEKCTY», o3HavaroIiee «CKpbIThii TekcT» (T.U. Cunbman, N.B. Apnonsa, B.A.
Kyxapenko u np.). B 1mensix TOYHOro M MPaBUIBHOTO TMOHUMAHUS TOHITHS
«CKPBITBIA TEKCT», y30eKCKUi JUHrBUCT M.XakuMOB MpeIOKHUSI Ha3bIBaTh €ro
TEPMUHOM «TarMabHO» (TIOJTEKCT), U BBIAEIUJ TaKUE €ro THUIIbI, KaK (POHETHUKO-
MparMaTUYECKui, CTWJIUCTUKO-TIPArMaTUYECKUM, MeTagopUIeCcKui,
VHIUBHYaIbHEIN, SKcrpeccuBHbIl (Xakumos; [asuesa 2020: 73).%°

CnocoObl (hopMUpOBaHUSI M BBIpaXKEHUS MOJATEKCTa, 00JIaaloIue CBOECH
cnenupUKoi, SBISIOTCS CKPBITBIM ~ CMBICIIOM, BO3HUKAIOUIUM Ha OCHOBE

30 Xaxumos M., T'asuesa M. IIpramanuareuctuka acocaapu. - ®aprona: Classic. — 2020. - C. 73.
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OTHOLIEHUM MEXKIy pPEYEBBIM KOHTEKCTOM M KOMMYHUKATUBHOW CHUTYAallUEH,
IIOCKOJIBKY peueBasi CUTyalusi U KOHTEKCT MO3BOJISIOT BOCCTAHOBUTH CMBICIIOBOM
AJEMEHT, OTCYTCTBYIOIINUM B IOBEPXHOCTHOM CJIOE€ TEKCTA.

N3BecTHO, UTO TONMTEKCT SIBJISETCS OJHUM M3 CPEACTB, 00€CIEeUMBAIOIIMX
MMILUTMIUTHOCTh 1 MHOTOACIIEKTHOCTh XY 0KECTBEHHOr0 TeKcTa. OH MposBIseTcs
BO MHOTUMX (opMax M BBINOIHSAET MHorue ¢GyHkuuu. [lucarenn HCHONB3YIOT
JAHHOE CpEICTBO MPH BBIPAXKEHUM KAaK KOMHYECKHMX, TaK W TParu4ecKHux
oOcrositenscTB.  I[locpenctBoOM — MOATEKCTa  JIEMOHCTPUPYETCS  MPOHHYHOE
OTHOLIEHUE COOECETHUKOB K JIEWCTBUTEILHOCTH, OIMCHIBACTCA JpaMaTH3M,
CTpaZiaHus FEPOEB, a TAKIKE COLUAIIbHAS aKTUBHOCTh aBTOPA.

TexkcT Xyn0KECTBEHHOIO NIPOM3BENECHUS B KAayeCTBE LEJIOCTHOW pPEUEBOU
CTPYKTYpbl 00JIalaeT OKCIUIMIUTHBIMU W UMIUIMIATHBIMU  TTOKa3aTeJIsIMU
CMBICIIOBOM CBSI3M, a €ro HMIUIMIIMTHOE COJepkKaHUEe BepOaIu3upyercs B
rapMOHUU SI3BIKOBBIX U APYTHX cpeAcTB. [IpoOiieMa BBIABIECHHS MOATEKCTa TECHO
CBSI3aHA C KOMIIO3WLIMOHHOW CTPYKTYpOM npousBeneHus. [Ipu sToM psan enuHun,
o0ecneunBalOIIUX CTPYKTYpY TEKCTa, M CJOB, OOpa3yloIlUX TEMaTUYECKYIO
LEMOYKY TEKCTa, CTAHOBATCA NMPU3HAKAMH, HAMEKAIOIMMHA Ha YyBCTBAa aBTOpa U
XO/Jl €r0 MBIILJICHUS.

[Ipexne Bcero, XyI0KECTBEHHOE IIPOM3BEACHHE SBISAETCA IMPOIYKTOM
COLIMAJIBHOM aKTHUBHOCTH aBTOpPAa, B KOTOPOM JEHCTBUTENBHOCTh H300pa)kaeTcs
MOCPEJICTBOM METOJ0B XYJI0)KECTBEHHOI'O TBOPUECTBA, B TOM uucie, noarekcra. K
pUMepy, ColiepkaHue pacckasza Xypmuaa JlycTtMyxaMmazna « Y pMOHIArd Ky10ay»
(«XmwxuHa B JIECY») COCTOMT M3 Pa3IMUYHBIX HWMIUIUIMTHBIX MPOTUBOPEUUH.
[Ipexxne Bcero, cBOeoOpa3HOM SBISIETCS KOMIIO3UIIMOHHASI CTPYKTypa pacckasa,
coCTOsIIIAas U3 TaKUX Jacteu, kak «lIpenucnosuer, «B moasaney», «IIpussiB», «KTo
npuién», «llocnecnoBue pacckazumka». Kaxngas yacTh MMEET CMBICIOBOM
KOHIIENTyaJIbHBIN 1IeHTp. [lpemnoxkenue «Kapa-s, ypmMoH dconea poxam Oaxud
smapkan-ky» n3  «lIpenucnoBusi» HamMeKaeT Ha  HAJIMYME  KOHIEMTA
«oauHovectBo». ®dpaza u3z pazmena «B mnonsane» «llly sxun ypmaoa 3cKu,
Kumcacuz oup kynba 6op. Men yHume epmynacuea mywumium Kepaxy oOpaszyer
KOHIICTITYQJIbHBIA CMBICI O TOM, YTO JyIlla SIBJISIETCA CaMbIM OJU3KUM JIPyrOM
YeJIOBEKa, C KOTOPBIM HYKHO CUMTATbCsA, MHA4Y€ CEpPILE CTAHET MOXOXHM Ha
CBIPO TOABAI.

Omnucanue TylEBHOTO COCTOSIHMS mepcoHaxeil npousBeneHus (Oreu, Marts,
CbIH) HaxoIuTCAd Ha NEPBOM MECTE M OINPENEISET Pa3BUTHE CIOXKETa pacckasa.
CbIH cuMTaeT, YTO JKU3Hb COCTOMT JIMILIb M3 pPajfocTe M pa3BiiedyeHUM, a MaTh
CTPEMUTCS K COXPAHEHUIO PABHOBECUS MEXKY PafoCThbio U ropeM. Oten siBisieTcs
CTOPOHHUKOM OJIMHOYECTBA U HE KAET HU OT KO0 MOJACPKKHU. 3ax 6bocean OUHOHU
mavmMupiaul yHuHe easzugpacu: «3ax mynpokHU cereumuul YYyH aHiya MexHam
Kunuwt Kepax. TyuHyK-Oepe3anapHu ouud, AXuuiad wamoaiammaca oyimauou.
Xammacunune swueuea «Kupuwl MYMKUH dmacy 0eb é3unean maxmada- 1aeéxa
unu6 xyuuneau. byéx xusun pameoa». HecnoxHO MOHATH MOATEKCT JaHHBIX CJIOB,
MPOU3HECEHHBIX OTIIOM, MOCKOJBKY OTEIl - MY)XYMHA WM TjaBa CEMbU. 3HAUMT,
MEPEKOIaTh ChIPYIO MOYBY - 3TO €r0 33jJaya, U JHILIb OH CIIOCOOEH B3JIOMaTh JBEPb
C KPaCHOM HAJIUCHIO.
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[Touck AOMOTHUTENHLHOTO CMbIC/IAa WHOT/AA MO3BOJSIET BBIABUTH SIBJICHUS
CEMaHTHYECKOTO CXOACTBA M BapuaTUBHOCTH. B mpomecce dopmupoBanus
NOATEKCTa BAaKHA BAPUATUBHOCTh M B3aMMOCBA3b SI3BIKOBBIX €IUHUIl Ha
pa3NUYHBIX ypoBHAX. [loATeKCT Takke TMpeAcTaBisieT Cco0oil  sIBJICHHE,
BO3HUKAIOIIEE B pPaMKax MEKTEKCTOBBIX CBSI3€M, TOrJa Kak 3aBUCUMOCTH
(dparMeHTa TEKCTa, COJEpXKAIllero MOATEKCT, OT COOBITUM M CHUTyaluil, paHee
U3JIOKEHHBIX B JIAHHOM IIPOU3BEACHUU, OTHOCUTCA K XYJOKECTBEHHOMY
TBOPYECTRBY.

K npumepy, cro’xker paccka3oB, BXOIAIIUX B cOOpHUK D.XeMuHTy?s «B Haiile
BpEMs», B3aMMOCBS3aH. B HUX WU3JIararTCsi HPABCTBEHHbBIC, SMOLHUOHAJIBHbBIC
NepexXrBaHusl IIaBHOro nepconaxa Hwuka Apamca. Ilo 3TOH mpu4MHE MOKHO
paccmatpuBaTh paccka3z «Ha bur-Pusep» (On Big-River) kak 3akiatouuTenbHOE
3B€HO LIE€MH, HA4aTOM B [JIPYyrUX pacckazax. B TekcTte [OaHHOro pacckasa
n300paxkeHa 00ib, ckonmuBIIasics B cepane Huka Ha MpOTSHKEHMM MHOTHX JIET.
3aKOHBI 3TOrO MHpa CYpOBBI M O€3’KaJOCTHBI, Ha KaXKJIOM IIary MNOKHUAAI0T
omacHocTu. [lucarens crtapaercss yoOenuTh CBOEro YUTATEINS B TOM, YTO «3TOT MUP
MOKET CJIOMATh JIFOOOT0 YETOBEKaY.

B cOopnuke «B Hamie BpeMs» JaHHOMY H300pa)K€HUIO JEHCTBUTEIBHOCTU
MIPOTUBOIIOCTABIICHA HJcalbHasi MOJIEJIb B NPEACTABICHUU aBTOPAa, a4 HMEHHO
npupona. Huk Anamc, cTynuBimii Ha Oeper KUBONUCHOM Mpo3padyHol peku bur-
Pusep, cnoBHO ouyTtwiics B nHOM mupe. Onnako Huk He cpa3y momnan B 3TOT MHp,
MTOCKOJIbKY pacCKa3 HAUMHAETCA ¢ MAHUYECKOTO OMUCAHUS MToXkKapa:

The was no town, nothing but the rails and the burned - over country. The
thirteen saloons that lined the one street of Seney had not left a trace. The
foundations of the Mansions House hotel stuck up above the ground. The stone
was chipped and split by, the fire. It was all that was left of the town of Seney.
Even the surface had been burnedoff the grounds (E. Hemingway. In our time,
p.205).3

EnruH oxubaTé YKyBUM Ky3 ONAMIAH KaiiTa-KaiiTa yTamu: Seney was burned,
the country was burned over and changed (p. 208); The burned country stopped off
at the left with the range of hills (p. 209).

Henpurnanueiii meifzax, oOTOpEBIINE EPEBbs, COXOKEHHAS 3eMIIA, TOPOJ,
CrOpeBLIMH J0Tia, HamekaloT Ha cocrosHue Hwuka. Bc€ 310 cnocoOGcTByeT
onucaHuio 4yBcTB Huka, emné He ycneiiero npuiTu B ceosl.

[IpoBenEéHHbBIN aHAMU3 CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO TMOJTEKCT o0iamaer
pPa3IMYHBIMU ~ CPEACTBAMU  BbIpakeHHUs. [lOATEKCT BO3HUKAET B  TEKCTE
MpeIOKEeHMS, ad3ala, pacckasa Kak OTJeIbHOTO mpousBeneHus. OHAKO BO BCEX
ATUX CJIy4yasX CKpPBITBIA CMBICI TEKCTa OCHOBAaH HAa KOMMYHHUKATHUBHBIX
BO3MOXKHOCTSIX OMNpPEIEAEHHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB, UX YYaCTUM B JICpUBAIUU
TeKCTa. BaxXHO, YTO [aHHBIE CPEACTBA BCTYMAIOT BO B3aUMOCBS3b B CpENE
JMCKYPCHUBHOM aKTyajau3aluu U JONOJHSIOT APYT Apyra.

Ponp siBeHUs akTyallbHOTO 4jieHEeHHUs B (hOPMUPOBAHUU TEKCTa MPOSIBIIACTCS
B pacrpeesieHnd HHPOPMALIMK TI0 YacTAM, a TaKXKe Mepeaayde ajpecaTy CBEACHUN
O HEU3BECTHBIX [IJI1 HETO JJIEMEHTOB JEHCTBUTEIHLHOCTH, JMOO B COOOIIEHUU

31 Hemingway E. For whom the Bell Tolls. - New - York, 1986. - P. 101.
43



HOBOW MH(pOpMaIMu 00 U3BECTHBIX MpeAMeTax U sBieHusAX. OOBIYHO aKTyaJlbHOE
YJIIEHEHHE OMNpENEsSeTCs 3HAYMMOCThIO MH(POPMAIMM B YaCTIX pPEUEBOM
CTpyKTypbl. Ha yacTh Tekcrta ¢ He3HauMMou HH(popManuen (TeMy) MPUXOAUTCS
GbyHKIMS B3aUMOCBSI3M YacTel Tekcta. B maHHOM mporecce, obecrieunBaroniemM
TEMaTUYECKOE Pa3BUTUE TEKCTa, KBOCCTAHOBJICHHUE U YMOPSAOUYECHUE TEM PEUEBBIX
CTPYKTYp oOecreunBaeT OOLIHOCTh W ILIENOCTHOCTb BOKPYT THUIEPTEMBI TEKCTa»
(Danes 1974: 114).3?

CBOMCTBO TEKCTOIIOPOXKIACHUS PEM, MPEKIE BCErO, MPOSIBISETCS B CBSI3U C
W3JI0’)KEHUEM aBTOPOM OMNPENeIEHHOW cuTyanuu. TekcT, oOpa3yromuiica B XoJie
S3BIKOBOM  BepOaM3aiui JaHHOW CHUTyalWH, JOJDKEH o00JaaaTh CBONCTBaMU
IIEJIOCTHOCTH M pa3po3HEHHOCTH. l[eocTHOE mpecTaBieHne ONMCAaHNus CUTYaIluu
3aBUCUT OT CIHOCOOHOCTH YEIOBEKAa K BOCHPHITHIO CBOWCTB W TIPU3HAKOB
JEHCTBUTEILHOCTH KaK €IWHOTO HMCTOYHWKA WHGopmarmu. Pa3po3HEeHHOCTh, B
CBOIO O4Yepellb, 3aBUCUT OT CIOCOOHOCTU BBIJEICHUS Ba)XXHBIX CBOWCTB
uH(pOpMaIMu Ha OCHOBE CYOBEKTUBHOTO OTHOIIECHUS K MpeAMeTy. PaznuueHue
TaKUX CBOMCTB 00YCIIOBICHO KOMMYHUKATUBHOM I1€JIBIO.

AKTyanuzanuio peMathuyeckod HHPOpMaluu B TEKCTe U €€ W3MEHEHUS
MOXHO HaOJIoJaTh B TOM cllydae, KOrJla peMa MepexouT OT OJHOM 4YacTH B
JIPYTYI0, U IPUOOPETAET BUJ| TEMBI:

| got down and went back to see Aymo and Bornello. Bornello had two
sergents of engineers on the seat of his car with him. They stiffened when | came
up (E. Hemingway);

llepaza énuoa xanoauoup Kypoaka Kypuiiaou, YHUHe Haemacudan bOexoc
upyud mywoumM, CyHe KYPUiloK CeKUH CyHeOU 6a Hapueu OUHOHUHZ OKOPU
Kasamuapuoa KaHoauoup 601a YUHKUPUK tueiad ooopou.

H3uoan aén kuwunune sapoanu 08o3u swumunou. bona sca annamaxaneaua
yrcuo-ykcub6 émou. Illynoa mamunune xaénumea-6ona y30K1apoda, MeHUH2
ymmuwumoa uunaémeanoup-oezan i keaub xonou (H.DOwowuxyn. Annuz xuou,
cmp. 163).

[lepexon peMbl B TeMy CBHJIETENBCTBYET O TOM, UTO HH(OpMaIus, paHee
OIICHEHHAs KaK HOBas, B MOCJIEIYIONIEH YaCTH U3JI0KEHHS] CTAHOBUTCS U3BECTHOM,
Y aBTOP UCTIOJIB3YET €€ MpH Mepeaaue OCHOBHOTO OTPBIBKA HH(MOPMAITUH.

Takoit xe mpoliecc MPOUCXOAUT B HECKOJIBKUX HAIPABICHUSX TUIIEPTEMbI U
Ha0r0/1aeTCsl B 00pa30BaHUM HECKOJIBKUX 3aBUCUMBIX TEM:

We went down the north side of the embankment. | looked back. Aymo lay in
the mud with the angle of the embankment (E.Hemingway);

Tyn menune unum. Tynnapu Kykcumoa xacpam K030HU KauHauou. TyH-meHuHe
ympum. Kypwananaxoaii ¢gakam myunapueuna xaénumea 3pa  bepamau
(H.Dwonkyn. Annuz xuou).

YacTth peMbl B ONpenenEHHON YacTH TEKCTa OCTaéTcsi 0e3 akTyanu3aluu, u
JAHHBIA «OCTaTOK uWHGOpMaIu» (GOPMaTBLHO BBIPAKAETCA B  CIEAYIONIEM
(dbparMeHTe TeKcTa:

32 Danes F. Functional Sentence Perspective and the Organization of the Text // Papers on Functional Sentence
perspective. - Prague, 1974. - P. 114.
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I hadn’t had coffee away from home in a long time. It wasn’t very good. It
didn’t taste like coffee at all but it was hot and I spilled some on my shirt, so know
it was also brown (J. Steinbeck).

B nanHBIX cinydasx rpaMMaTHYECKUE MOKa3aTeIN Pa3BUTHS TEMbI TTO3BOJISIOT
dbparMeHTy TeKcTa 3aHsATh MecTo B oOmed crTpykrype. B Tom uwucne, B
BBIIICTPUBEIEHHOM OTPBIBKE, TIOMUMO Pa3BUTHSA TEMbI MOCPEACTBOM eAUHHUIL | U
coffe, Take TUAUPYIOT peMbl B BUJIE IPHIIaraTelbHBIX hot, brown.

@dakThl aKTyalu3alyuyd MPOAHATH3UPOBAHHBIX PEMATHYECKUX (ParMeHTOB B
TEKCTE CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO OHH, HapsAay ¢ (parMEHTaMU TEMBbI, UTPAIOT
BAXHYIO POJb B JAepuBanuu Tekcra. [Ipu 3TOM pema He TONBKO oOecreurBaeT
pacmpesiesieHne akTUBHOM MH(OpMAalMK B TEKCTE, HO U BHOCUT CBOM BKJIaJ B €€
dbopMHpOBaHUE KaK YIOPSIOUYEHHONW PEUueBOil CTPYKTYPBHI.

[lo HaOmrOAEHUIO aMEPUKAHCKUX JIMHTBUCTOB, MparMaTU4ecKas CTPYKTypa
pPEUYEBBIX KOHCTPYKIIMH 3aBUCHUT OT «TOYKM HaKalla» TOBOPSIIETO, MOCKOJBKY
TOBOPSAIIMI B TOW WM HMHOW CHUTyallMd BBIOMpaeT dYacTh HHMOpManuu cC
MaKCUMaJIbHOM MparMaTUYECKON IEHHOCTHIO, W, COOTBETCTBEHHO, HCIOIb3YyET
JEKCUKO-TPAMMAaTUYEeCKUe M CTWIMCTHMYECKHE CpeacTBa. ['pymnma cpencts,
JEMOHCTPUPYIOIINX BaXXHOCTh HMH(POPMAIIMM, HA3BIBACTCS «IIPArMaTUYeCKON
BEPILIMHOW» peueBoil cTpyKTyphl (Ban Bamun, ®omu 1982: 389-390).

CpenctBa, oOpa3yroliue mparMaTiuecKyo BEpIIUHY, B Pa3HBIX SI3bIKaX MOTYT
npuoOpeTaTh paziuyHblii Bua. K mnpumepy, BBIIIOJIHEHHE Takod (YHKUUHA B
AHTJIMACKOM S3bIKE OOJBIIE 3aBUCUT OT MOpsSAKa cioB. B y30eKCKOM s3bIKe
MOPSIIOK  CIIOB  HE CTOJIb BAaXKEH, IIOCKOJIbKY KOMMYHHUKATHBHBIM SPOM
MPEJIOKEHUS SIBISIETCS CKa3yeMoe.

He crnenyer 3abpiBaTh O TOM, 4YTO pacmpeielieHHe TeMa-peMaTHUYeCKUX
OTHOIIEHWH WH(pOpMAIMK  paccMaTpWBaeTCsl KaKk OJWH W3  CIIOCOOOB
OCYIIECTBJIECHUSI JUCKYPCUBHOM JEATENBHOCTH, a CIIOCOOHOCTh BepOaIu3aliu
JUCKYPCUBHOM (YHKIIUU SBJISICTCSA OAHUM M3 (DAKTOPOB, OOECIEUUBAIOIINX
TeKkcTonopoxaeHue. [lpu pasHooOpa3uu MaHHBIX CPEICTB, UX (PYHKIIMH MOTYT
MeHAThes. K nmpumepy, Habmoaaercs, 4To 00CTOSITENLCTBO MECTa OJTHOBPEMEHHO
BBIPAXKAET «CTAPYIO» U «HOBYIO» WH(DOpMAIHIO:

When we got through that | volunteered to wash dishes (Lawrence. Sons and
Lovers, p. 261).

B nganHOM TmpemsioKeHUMM OOCTOATENhCTBO MECTa MpU NPUMEHEHUU
ykazarenpHoro mectoumenus the that chHavama cooOmaer  «cTapyro»
nH(pOpMaIINIO, a 3aTEM MepefacT «HOBBIEY CBEJCHUS O ICHCTBHM.

[Tonobnas pyHkuMs, BbITIONHSEMas: coro3oM When, B y30€KCKOM SI3bIKE, B
OCHOBHOM, TPUXOAUTCS Ha Mopdonorudyeckue ¢y UKCHI:

Vilea kupeanumoa onam xamuuia Mywyk 601a0atl 3pKaiamaoucat, atmeanu
aiimean, Oe2aHu—0e2aH ap3amoa YKAM HACUOACUHU ON2AH WIEKULIU XUKKULAO
ymupapou (M. Yixanboesa. Onsonu, 141-6em).>*

3 Ban Banun P., ®omu V. Pedepennmansho - ponesas rpammatuka // HoBoe B 3apy0eKHOMN JMHTBUCTUKE. BbIL
XX. -M.: Ilporpecc, 1982. - C. 389.
3 Vnkan6oesa Marimo6a. Onsonu. Xukos // Ilapk FOnmysu, 2014. 6 - con. - b. 141-143.
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B xone oOpazoBanusi TeKcTa, SBISIOUIETOCS 00pa3LOM PEUueBOil CTPYKTYpHI,
BaKHA LeNb aBTopa (ropopsiiero). [lo sTol mpuunHe, B XOA€ KOTHUTHBHO-
MparMaTMyecKoro aHajiu3a SBJICHHUS TEKCTa OCO0Yyl0 3HAYMMOCTh HMEET
oTpeJeieHre CUCTEMHBIX U ()OpMaIbHBIX OTHOILIEHUN €UHUI] B €T0 COCTABE.

[IparmaTryeckoe HaMepeHUE XYIOKECTBEHHOIO OIUCAHUS 3aBUCUT OT
CTPYKTYpbl TEKCTa, BbIOOpa (QOPMUPYIOIIMX €ro A3BIKOBBIX EAUHUI] U
PACIIOJIOKEHUS YacTel TeKCTa. B Xo1e pa3MenieHns 4acTeu TeKCTa U COCTABICHUN
CTPYKTYpPBI, OTOOpa)karolieil MX B3aMMOCBA3b, aBTOP HAMEPEBAETCS HE TOJIBKO
M300pa3uTh COOBITHSI W SIBICHHUS, HO U COCTaBUTHb MOPTPET mnepcoHaxeit. [Ipum
TaKOM OIHMCAaHUU TOPTPETHOE H300pakeHHe OOBIYHO ObIBaCT JBYX BHIOB. B
MIEPBOM W3 HUX OINMHMCAHHE HE MOBTOPSETCS Ha MPOTSHKCHWH TEKCTa, & BO BTOPOM
ONHCaHUE CTAHOBUTCS PACIIUPEHHBIM M MOXET OBITh MPOJIOJKEHO B CIEAYIOIICH
yacTu TekcTa. MHTepecHO, 4To B KaxJIoM (parMeHTe OnucaHus HaOrogaercs
M3MEHEHUE OTHOIIEHUS aBTOpa K CBOMM TMepcoHaxaM. B 1enom, ot aBTopa
3aBUCHUT BbIJICJICHHE KaKOU-TMOO0 XapaKTEPUCTUKU YEJIIOBEYECKOTro 00JIMKA.

Hanpuwmep:

Mr. Carreway, this my friend Mr. Wolfs helm; A small, flet - nosed Jew
raised his large head and regarded me with two fine growths if hair which
luxuriated in either nostril. After a moment | discovered his tiny eyes in the half
darkness.... “What?” I inquired politely. But evidently he was not addressing me,
for he dropped my hand and covered Gatsby with his expressive nose
(F.S.Fitzgerald).

Xocuna xakuoa mewn Oesapau xap xeda yunrauman. YHu yuarauwum Ounau Ky3
onoumea oupunuu O0p yupamean aHOAK XYpPKaK, aHOAu YVUuaH, JeKUH KY31apu
O0UMO MABHCIAHUO COUUOAH YMUO 84 OAXMHUHE UCU AHKUO MYpaoucaHn HA8HUXOJL
Ku3z kenaou (H.Dwonxkyn. Annuz xuou, 172-6em).

CTpyKTypHas CBsI3b 3THX TEKCTOBBIX ()parMEHTOB OCHOBAaHA HA MOBTOPEHUU
MEePBbIX HAa3BAaHHBIX MPU3HAKOB IMEpPCOHAXKa. B 3TOM MecTe Mbl cTamKkuBaemcsi C
S3BIKOBBIM BBIOOPOM, KOTOPBIH SIBJISIETCS BAXXHBIM MOKA3aTEJIeM CTPYKTYpPhI PEUHU.
XoTsl colepKaHUE IHUTUPYEMBIX OTPHIBKOB B YEM-TO IMOCJIEIOBATEILHO, ATO
COOTBETCTBHE OCHOBAaHO HE Ha JIGKCMYECKOM CHHOHUMHHM, a Ha TPAKTUKE
nepedpaszupoBanusi. HWHbIMEH  cioBamHu, BBIOOp BapuHaHTOB OCHOBaH Ha
pa3HO00pa3uu BEIPAKEHUH, MPU STOM JICHOTAIUS HE MEHSETCH.

CpaBHHBATH:

Puc. 3. OTiauunTeibHbIE IMPU3HAKHA CUMBOJIOB, IIPECACTABJICHHBIX B TEKCTE
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Ecniu onucanume BHemHero oOOJMKAa TMEPCOHAXKEW  HAmpaBieHO Ha
MparMaTHYecKyro 1eJib, aBTOP CTapaeTcs aJanTUPOBATh JAEATEIHLHOCTH IO BHIOOPY
SA3BIKOBBIX ~CPEICTB M WX YIHOPAJOYEHHOMY pPa3MEIIEHUI0 CO CBOUM
MHUpPOBO33peHreM. [Ipu 3TOM, B yCIOBHSIX TBOPUYECKOTO MOIXOJA ICTCTUYECKUE
[IEHHOCTH  JIOJDKHBI ~ COOTBETCTBOBATh  3aKOHOMEPHOCTSIM,  CBSI3AHHBIM  C
JIOTUYECKUM DPa3BHTHEM ompenenaéHHoro obpasa. [loptpeTHoe ommcaHue 3aBUCHT
OT OTHOIIECHUU CYOBEKTOB peud. [[aHHYIO0 POJIb MOXKET BBINOIHATH HE TOJIBKO
MMcaTesb - aBTOP, HO U TIEPCOHAXKHU TIPOU3BEIACHUSI.

bup kynu uoopaeca xkencam, Hozuma ypuuoa uyx, - tynea mukuieanyd, 0aeom
smou. Hapsunna, - Xonaoaeu xuznap eanamu kapawou. Kevuupox xeirapman, oed
mawxkapuea yukoum. Jlomox-apuxoau caxpab ymaémeanoum. Enkamea ouposrume
Kynu xeaub mywou. Kyucus xyn ypeamoek, uumuunaeamoex o6ynou. Opkamea
yeupunub, oaxwiamoan xauxaioek komub xonoum. FOpacum opkaea mopmuo,
kanognanoum. Ok HyKmanapu 60p 6endypma Ku3ul KVUIakiu aén XUccus Ky3iapu
ounan _muxkuiub mypapou. Jlabu wuwub, Oypoauubd xoneau. Kysnapunume
ampogu, Kasoxnapu Kykapean. Enoxnapudaeu konmanaw scapoxamnap yHu poca
oynnociauieanudex oanoram oepud mympapou. Xyo0o ypcur azap, wy naumoa 6y
EKUMcU3 bauiapany manumoum....mauuoum. by Hozuma s0u! ¥V mavna ea 2azab
6unan xkapab mypapou (A.Paxumos. Hynosuunap, 35-6em).

B BrINeyka3aHHBIX OTPBIBKAX MOPTPETHOE OMMCAHKE MPEIOCTABICHO B PEUU
nepcoHaxker. B Buze nuanora Takoe onucaHue OTIMYAETCS CIIOHTAHHOCTBIO PEYH,
3aBUCUMOCTBIO OT CHTYaIllH, HAIIPaBJICHHOCTHIO Ha ajipecaTa U CyObEeKTHBHOCTHIO.
B nmamHOM cimydae MBI CTATKMBaeMCSl CO  BTOPHYHBIM  OTOOpaKeHHWEM
JEUCTBUTELHOCTH B MBIIUICHHH 4elloBeKa. B pesynbraTe, yaBauBaeTcs
BBITIOJIHSIEMass (YHKIMS: TaKOe OMHMCAHWE, BO-TICPBBIX, SBJISETCA YaCThIO
I[EJIOCTHOT'O OTMCaHus O0JIMKa MePCOHaXKa, a BO-BTOPHIX, HAMEKAET Ha OTHOIIICHUE
K CyOBeKTy peun. Takum o0pa3oM, B CBA3b MEK]y aBTOPOM U OOBEKTOM ONHUCAHUS
«BTUCKHUBACTCS» TaKKe€ OTHOIICHHE TEePCOHAXEeH TMpPOM3BEACHHUS, a 3TO,
OeccropHO, MEHSIET MParMaTHYECKOe HAMEPECHHUE «IHAIOTHYECKOT0) MOPTPETa.

CTUUCTHI TPU3HAIOT CYIIECTBOBAHUE PA3IMYHBIX (POPM XYI0KECTBEHHOTO
BoipakeHus. (CrnemoBaTellbHO, MO 00bEeMy B3aUMOOTHOIIICHUNW aBTOpa U
MMOBECTBOBAHMSI BBIJICISIOTCS YETHIPE KOMITO3UIIMOHHO-CTHIIMCTHYECKUX THTIA:

1) B TEeKCTe HE YIMOMHHACTCS PACCKa34uK M HE JEIaeTCs CTUIMCTHYECKOTO
aKIICHTA;

2) TMOBECTBOBAaHHE YIIOMUHAETCS, HO COXPAHIETCS CTHIMCTUYCCKHIA aKIICHT;,

3) NOBECTBOBAHHWE HE YIOMHHACTCS, HO IOJYEPKHUBACTCS C TOMOIIBIO
JIEKCUYECKHUX CPEICTB M IKCIIPECCHBHOTO CUHTAKCHUCA;

4) TOBECTBOBaHHWE YIOMHHACTCS W  CTHJIMCTHYECKHA  TOJYECPKHUBACTCS
[OgunnoBa 1987: 167].

CooTHOIIIEHWE  YEThIPEX  KOMIO3UIIMOHHO-CTUJIMCTUYCCKUX  THUIIOB,
pasuyaronmxcs Mo macmrTady aBTOPCKHMX W ITOBECTBOBATEIBHBIX OTHOIICHHH,
TaKOBO:
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B OTCyTCTBHE YIIOMHHAHHA PAcCKA3IHKa H
CTHTHCTHIECKOTO AKTIEHTA B TEKCTe

= X 0T4 OBECTBOBAHHE YIIOMHHA€TCA, OHO
HE€ aKICHTHPY €TCA CTHTHCTHICCKH.

¥ Happarue ceiyeT He YIIOMHHATb, a
MOTIEPKHBATE € TIOMOMIBEO TeKCHIECKHK
CPEICTB H BEIPA3UTENEHOT O CHHTAKCHCA.

IloBecTBOBaHHE YIIOMHHAeTCad H
MOTIEPKHBAETCA CTHIHCTHICCKH

Puc. 4. Cl/lTyalll/II/l, BO3HUKAKWIIHUE B paMKaXx BSaHMOHeﬁCTBHH
KOMIIO3MIIMOHHO-CTH/IMCTUYICCKHUX THUIIOB.

B MMPOaHAJIMU3UPOBAHHBIX OTPBIBKAX OIIMCAHHUC 3AaIIUTHHUKA B OHpGI[GJ'IéHHOfI
CTCIICHU JOIIOJIHCHO IICPCHOCOM aBTOPCKOI'O0 HM3JIO0KCHHA B PCUYb IICPCOHAXKA,
IIOCKOJIBKY ONOCHHUBAHUC, IIPOHUCXOAAIICC B TaKHX YCIOBHAX, COOTBCTCTBYCT
,HGIZCTBHTGJ’IBHOCTPI C TOYKH 3pCHHA TOBOPALICTO. HpI/I 3TOM CDHHI[)KepaJ'IBJ_I
obOpaiaercsi K CBOCOOpPa3sHOMY CTHJIIO H3JIOkKeHus. [lepcoHa)ku TpOU3BEICHUS
KOJ’IJ’II/IH, I[OJ'IJ'IH n KanI/IH YXOIAT B JICC, a IMPCAIIPHUHUMATCIIb PHTH OTIIPABJISACT
TenerpaMmmy 00 uX moucke. B nmanHoi Tenerpamme BHemHui Buia KomumHa
OTIMCHIBACTCS CIICTYIOIINM 00pa3oM:

Be on look out for following persons travelling together... Collin Fenwick,
white, age 16, looks younger height 5 feet, blond, grey eys, then, bad posture, scar
at corner of mouth, surly natured (F.S.Fitzgerald. The Great Gatsby).

OuenuBaHue O€TJEIOB TMOCPEJACTBOM MPUBEIACHUS TEKCTAa TeJlerpaMMbl B
MPOU3BCACHHUN HCKIKOYACTCA HN3 Kpyra JIMHT'BOKOTHUTHUBHON ACATCIIBHOCTU
3alllUTHUKA.

Takum o6pa30M, XYAOKCCTBCHHOC OIINCAaHHC 00JHKa nepconameﬁ
npcacTaBJsACT cO00¥ CIIOKHBIM JTUHTBOKOTHUTHBHBIN mpouecCC, MOCKOJIBKY TaKOC
OIINCAaHHuEC ABJISACTCA PE3yJIbTaTOM YYBCTBCHHO-PAIMOHAJIbHBIX I[CI?ICTBI/If/'I,
OCYHICCTBIICMBIX B HCCKOJIBKUX CTaIUsAX. Ha HGpBOfI cragnu q)OpMI/IpyeTCSI
OMOIHUOHAJIBHOC HAMCPCHHC, Ha BTOpOﬁ - I[aéTCSI OILICHKAa OHpGI[eJ'IéHHOMy Jany
WM O0BEKTY, a Ha TPEThEH CTaIWU TMOSBISETCS OTHOLIEHHWE K JTAHHOW OLICHKE,
KOTOPOE€ MOET OBITh YAOBJICTBOPUTEIBHBIM JHOO HEYI0BIECTBOPUTEIBHBIM.
Haxonen, Ha mnocnenHei cragud TpUOABISETCS OTHOIIEHWE YHUTATeNs K
usnaraemomy onucanuto (baxtun 1974: 31-32).%

B tperweli rnaBe gucceprauMu noj  Ha3BaHueM «KOrHuTHBHO-
nparMaTu4ecKue MOKa3aTeJM CcOCTaBa W CMBICJIOBOl  CTPYKTYPbI
XYA0KECTBCHHOI'O AUCKYpPCa» BBIACJICHBI KOTHHUTHUBHO-IIPArMaTU4CCKHUC
MOKa3aTeNu XyA0KECTBEHHOIO IUCKYypca. B unciie 1aHHbIX TOKa3aTenen, Hapsiay C

% Baxtun M.M. Bpemsi 1 IPOCTPaHCTBO B paMKax Xy/10’KECTBEHHOI uTepatyph// Bompocsl utepatypsl, 1974, N
3.-C. 31-32.
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BpPEMEHHBIMU ()OpMaMH, PACKPbITa 3HAYUMOCTD JPYTHX TEMIIOPATLHBIX IPU3HAKOB
M JIOTUKO-CEMaHTHUYECKUX aCCOIIMATHBHBIX CBSI3EH.

[Tpu m3ydeHun CTPYKTYpPBl TUCKypca CIEAyeT pa3ieliuTh €ro Ha COCTaBHEIC
gacTh. Y4E€HBIE OTMEYAIOT, YTO TPOTIO3MIHS SIBISETCS OCHOBHOHM €IUHHIICH,
obOecnieunBaromield xpaHeHue uHpopManuu. BBugy xomaudukanum sBICHUH,
MPOTEKAIONINX B JCHCTBUTEIHHOCTH, TPOTIO3UIIHS 3aHUMACT BAXKHYIO MO3UIIMIO B
XOJI€ aHau3a JUCKypca.

HappatuBHbiii auckypc, 01aropa3yMHO COCTaBJICHHBIH W OTOOpaXKEHHBIA B
CO3HAaHWHU, OJHOBPEMEHHO OOJaaeT JHMHEWHOW M CTyNEHYaTOW CTPYKTYpOM.
JIuHEWHAs CTPYKTypa OTpPaKaeTcs B TEMIIOPAIBHBIX ITIOKa3aTeNIIX BCEX BHJIOB
TEKCTOB, TOTJa KaK CTyIIeHYaTasi CTPYKTypa TEKCTa BO MHOT'OM 3aBHCHUT OT KaHpa
TEKCTa.

[To MHEHHIO HICCIICIOBATENICH, IIEJIOCTHOCTh BPEMEHH B CTPYKTYpE JHCKypca
OOBIYHO MPOSBIAETCA NPH HAIUYMU obOcrosTenscTBa Bpemenu (Kehler 1994).%
JlaHHYIO 3a/1a4y BBITIOJHSACT HApPEUUe, KOTOPOE OOBIYHO CTABUTCS B Hadaje Gpasbl.
[TpennoXxeHus: ¢ TAKUM COCTaBOM OOBIYHO PACIIOJIArarOTCs B Havalle TEKCTa HIIU
ab3ara, a 1enoyka KOHCTPYKIUH, 00pa30BaHHBIX TaKMM 00pa3oM, oOecrieurnBacT
KOTePEHTHOCTh TEKCTA.

[TpoaomKUTETEHOCTD noKa3aTeyen BPCMCHH oToOpaxaer
MOCIICZIOBATEIILHOCTh SIBJICHUH, ONKCHIBAEMBIX B TeKcTe. B 3TOoM 1mmaHe, B
O0COOCHHOCTH, M3BECTHO, YTO HOBTOPEHHE (DOPM MPOIIECIIICTO BPEMEHHU SBIISCTCS
CpeacTBOM, (DOPMHUPYIOIIMM TEMIIOPATBHYIO IIEJIOCTHOCTD TekcTa. Hampumep:

Fuses of graduated lengths were cut and attached. A match flared in darkness,
startling in its harsh illumination of Denny’s pale hard face, his own shaking
hands. Then the first fuse spluttered (A. Cronin. The Cifadel).

B nanHoM ¢QparmeHTe TekcTa OOCTOSTEILCTBO BpPEMEHH, BBIPAKCHHOEC
HapeuueMm then, moapasymeBaeT MOCIEAOBATEIHPHOCTh H3JIOKCHHBIX COOBITHIA.
[Ipomryck  oOCTOATENBCTBA HE  HAPYIIMT TPAMMAaTHYECKYIO  CTPYKTYpPY
MPEIJIOKEHUS, HO OCIaOUT CBS3h C MIPEIbIAYIICH YacThIO TEKCTA.

Takyro jxe CUTyaIno MOKHO HaOJII01aTh Ha IpAIMeEpe Y30€KCKOTO sI3bIKa:

“V Myaz3amnu yu KYHOaH CVHe SIHA Yuld KAMUul 4auia oaouoa yuypamou.
Ilynoau, xywuxyu scyeonnune omu Myaszzam 30u, y sHOucuHa uvueupma oeuted
KUpeau, Myaiiumiap Ouium iopmuHu my2amean-iekun opaoa oonia 6yaud Koieauu
6a OmaxKynHu COB8XO3HUHZ YeKKAcuea Opueaoup Kuiub maruHiaeaHIuKiIapy yuyH
uwea ypHauub oimMazcan, MAama UKKU UULIOaH Oepu oamu-emmu ouu uly epod,
Kypumcuz yaunaoa ymap 20u’’ (H.Jwounkyn. Annuz xuou, 126 - 6em).

BBuay 3HAaUYMMOCTH TOpSKAa COCTAaBHBIX YacTed B CTPYKType TEKCTa,
CIMHHUIIBI, 00pa3yIOIIUe HEMPEAUKATUBHYIO Ipymny (IIPHIATOYHOE MPEII0OKEHHUE,
MPUYACTHBIE KOHCTPYKI[MU), HE TOJbKO OOECIEeYMBAIOT TEMIOPAJIbHYIO
KOTePEHTHOCTh TEKCTA, HO M CTAHOBSITCS CPEIACTBOM JJIsT OOIICH CMBICIIOBOM CBSI3H.

A wealthy banker, prominent in his church, a philanthropist, a man respected
by oll, not only for his connections, Out also for his upright character, he was

3 Kehler A. Temporal relations: Reference or discourse coherence? // Proceedings of the 32 nd Conference of the
association for Computional Linguistics. - New Mexico State University, 1994. - P. 319-321.
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arrested one day on a charge of frand and the dishonesty which the trial brought to
light was not the sort of which could be explained by a sudden temptation if was
deliberate and systematic. Arnold Jackson was a rogue. When he was sent to the
penitentionary for seven years there were few who did not think he had escaped
lightly (Maugham. Pain, p. 175).

B nanHoMm cnydae npungatouHoe npemsiokenue Bpemenu (When he was sent
to the penitentionary for seven years) CBsi3aHO C TIPEIBIAYIIEH YacThIO TEKCTa
MOCPEACTBOM €IMHCTBEHHOM TEMBI - onrcanueM ApHolibaa J[KekcoHa.

[IpuaaTouHoe npeasioKeHUe, 3aHUMAIOIIEee MOCIEAHEe MECTO, CBSI3aHO JIUIIb
C TJIABHBIM TPEIJIOKEHUEM, U CIYXKUT U1 JEMOHCTPAIMH TOCIEeI0BATEILHOCTH
JIBYX COOBITHI B COCTaBE OJIHOM CUHTAKCHYE€CKON KOHCTPYKIINU:

It was evening in Ithaka when Homer finally drew up infront of the telegraph
office (Maugham. The Human Comedy, p. 16).

bup KyHr KMYMK akaM Ky4yajJaH XaMMa €fd 1anadoo 0ynub kenau, Oosanap
OWIaH KOHKYyC/a sIXMaJlaK y4a€TraH 3KaH, CUPIaHUO MYy3HHMHI €pUFHIAH aHXOpra
Tynm6 keru6au (Y. Xomumos. JyHEHUHT numiapy, crp. 75).%

B3auMOOTHOLIEHUSI U WMHTErpalys €IWHUILL SA3bIKOBOM CHCTEMBI B MPOLECCE
JUCKypca MPOUCXOAAT B paMKaxX KOTHUTUMBHO-TIPArMaTUYECKOro Moiid. EauHUIIbI
Pa3IUYHBIX YPOBHEW OOBEAMHSIOTCS BOKPYT €JUHOM KOMMYHUKATUBHOW IICIIU.
N3BecTHO, YTO BpeMEHHbIE (QOPMBI SIBISIIOTCA €AUHULEH MOP(OIOTHYECKOTO
YPOBHSI, OJIHAKO OHU CIIOCOOHBI BBIMOJHATH APYTYIO 33a/layy B cOCTaBe Tekcra. Mx
rpaMMaTUYECKOE 3HAYEHUE paCIIMpseTcs 3a CYET JOMOJHUTENbHBIX 3HAYEHUU,
CBOWCTBEHHBIX €IMHUIAM IPYTUX YPOBHEM.

OKCIOPECCUBHOCTh UM AMOILMOHAIBHOCTh  BXOJAT B pAl  TaKux
JOTIOJIHUTENIbHBIX 3HAaUeHUW. DYHKIUS A3BIKOBBIX CPEACTB IO BBIPAKEHUIO
AKCIPECCUBHOCTU TMPOSIBISETCA B BO3ACHCTBUM HAa TICUXUKY UM IOBEJICHUE
CIIymiaTelsis MOCPEACTBOM BBIJECIECHHS U I'paJallid HOBU3HBI 3HAKOB U JICHCTBUM.
Boimonnenne Takux (QyHKIMI MOXXHO BCTPETUTh B XOJI€ aKTyalu3aluu
BpEMEHHBIX  (OpM,  BBIpaXKAIONIUX  MPOJOJDKUTEIbHOE  JEHCTBHUE, B
XYyJ10°)KECTBEHHOM TEKCTE.

B 1menom, 3KCIpeccMBHOCTh MPENCTaBIsIeT COOOW SIBJIEHHE, KOTOPOE YacTo
BCTpEYAeTCs B JIUCKYPCUBHOW NEATEILHOCTH C y4aCTUEM TJarojbHbIX (OopM CO
3HAYEHHUEM ONPENENEHHON MOJATbHOCTH.

CpaBHure:

4. Geoffrey: Go then! I’ve finished with you....

They’ll take you to court you know!

[ won’t stop then! I’m not paying it back:

And don’t think you are taking my suitcase!

5. He’ll finish up on his bloody ear -hole. I’'m not having him staying out half
the night. Not at his age.

6. I’'m not having you gallivanting round at all hours, not at your bloody age.
Billy: Who are you having gallivanting around then?

Geoffrey: I’'m not having any of your bloody lip. I’ll tell you that, for a start
(K. Water house, W. Hall, p. 216).

37 Xommmos Yrxup. Jynéuunr ummapu. - T., 2019. - B. 75
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SIcHo, YTO (HOPMBI TMPOJOJDKUTEIBHOTO JIEUCTBHUS B  OTPHUIATEILHBIX
CTpYyKTypax BO Bcex permkax J[xeddpu BbIIOTHAIOT (QYHKIHIO CpeacTBa
BBIpQXKCHHSI MOJAIBHOTO conepkanusa. IlpecrmenyeMas KOMMYyHUKAaTHUBHAs IEJb
sACHa: TIOJYUHUTH ce0e aapecara IOCPEICTBOM HETaTHBHON OIICHKH €ro
nmoBeZicHUs. B maHHOM ciTydae TuaupyeT SKCIPECCUBHAS SMOITMOHAIBHAS OIICHKA.

AHanu3  TpUMEpPOB, JIEMOHCTPUPYIONIMX  y4acTHE  BPEMEHHBIX W
NPOCTPAHCTBEHHBIX TOKa3aTellell JEWCTBUSA NpH OOECICYCHHH TEeMaTHYECKOH |
TEMITOPAJTBHON IIEJIOCTHOCTH JHWCKypCa, CBHJICTEILCTBYET O TOM, YTO OHH
3aHUMAIOT BXHYIO TMO3HIMIO MPH peanu3aliil JaHHOW 3ajadyr. Bo3MOKHOCTH
JaHHBIX CPEACTB TIPU BBIMIOJHEHWH YKA3aHHOW JUCKYPCHBHOW (QyHKIMU
3aKJIIOYaoTCs B (haKTOpax, ONPECSIISIONINX BRIOOP MparMaTHYeCKUX JICMCHTOB B
YCIIOBHUSX TEKCTOTIOPOIKIACHHS.

Tekct, xak u r00ass TUCKYpPCUBHASI CTPYKTYpa, COCTOUT M3 aCCOIIMATHBHBIX
CBsI3ei, mpucymux ero aBropy. C Apyroil CTOpoHbI, AJisl TOrO YTOOBI TEKCT OBLI
MOHSITHBIM, OH JIOJDKCH B ONPE/CIEHHON CTEIEHNU COOTBETCTBOBATH WIIM OTBEUYATh
aCCOIMATUBHBIM  CBS3IM  €ro  MNpUHUMaromero-perunuenta. CTBIK U
B3aMIMOBIIUSHUE OTUX JBYX BHJIOB acCOIMATHBHBIX CBsI3el  00pasyior
ACCOIMATHBHBIA Te3aypyCc TEKCTa. 3HAYUT, acCOIMATUBHBIA Te3aypyc TpeOyeT
TapMOHUYHOCTH YCIOBUH (POPMUPOBAHUS U BOCIIPUATHS TEKCTA.

XyIOKECTBEHHBIM  TEKCTaM  CBOMCTBEHHBI  CJIOXHBICE  CTPYKTYPHI
ACCOIMATUBHBIX CBA3CH, KOTOPBIC (POPMUPYIOTCSA NPH aKTyaJIU3allMHd Pa3THIHBIX
NPUHIAIIOB. Takas CIIOXKHOCTh 00pa3yeTcsi Ha OCHOBE ClieAyromero: 1) Hamudme
pa3jMYHBIX BHUIOB aCCOIMATUBHBIX PSJIOB; 2) pa3HooOpasue H CHerudpuka
(GYHKIUH, BBITIOJHSAEMBIX aCCOIMATUBHBIMU PsJIaMH; 3) OrpaHUYCHHOCTh pa3Mepa
ACCOIMATUBHBIX PSJIOB.

CpaBHure:

And all the time I was wondering who he was. I didn’t know him from Adam;
| couldn’t recall him a bit. I don’t mean that my memory is week. On the contrary,
it is stingularly tenacious. True, I find it very hard to remember people’s names;
very often, too it is hard for me to recall a face, and frequently | fail to recall a
person’s appearance, and of course clothes are a thing one doesn’t notice. But apart
from these details | never forget anybody, and | am proud of it. But when it does
happen that a name or face wscapes me | never lose my presence of mind. | know
just how to deal with situation (S. Leacock. My Unknown friend, 99).

Taxma, xagpan, mooym, eyp... Mypoa naxaodea xyuumub 2ypea mynpox
mopumaémear 6aKmoa, Mmaomuiea Kypa KUMOUp Xaikka 1031aHuo:

Xo, axwunap, mapxym Karnoat o0am 30u? - 0eou.

Xeu kumoan caodo uwuxmaou. lllynoa mapxymoan kyn azusam uekkaH Oupu
KU

- Tlopaxyp 30u! - 0eb 06opou.

L1ly yoe kabpea mopmunaémean mynpox oupoan mysubd Kykka Kymapuiou-o,
VHUHZ ocmuoan Ooseu mMypoa Kaganunu cyopab Ky31apuHu Kamma oyud duxuod
Kenou....

- Huwma? Ilopa? Kanu nopa? - deou.

V kuwu wowub y éx-6y éxxa xkapaou: Kapaca, 6ew-onmu ooum Hapuoa oup
Kupnu émuoou, 102ypud 60pub Kupnutu oa0u-1o.
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Mana nopa! - 0e6 uxku Kyanab mypoaeca mymou. Mypoa KupnuHu wowuod
010U, KAIMUpazau Kyaiapu Ounan o23uea 1muo, Kynoan obepu nopa ymmau oumuo
KemeaH mamoguHu 04U, Kammapox oYUl yyyH KUPNUHY meckapu 1omou.

Danonuaea nopa 0eb bepcane Mupux KUPNUHU MeCKapu 1omaou, 0e2am 2an
maHna wiynoan Konean (A6oynna Kaxxop. Ilopa, 70).

HecomMHEHHO, B  XYJOXECTBEHHBIX TEKCTaX IMPO3aWYECKOTO  JKaHpPa
JUAAPYIOIIYI0  TIO3WIMIO  3aHUMAIOT  JIGKCHYECKHEe W CHHTAKCHYECKHE
aCCOIMATHBHBIC PsANIbl. B MaHHOM KaHpE PEaKo BCTpEYaroTCs (POHETHUECKHE
acCcoIlMaIy, TOT/Ia KaK acCOMaNnU ¢ MOP(OJIOTHISCKIMH CBOWCTBAMHU 3a9aCTYIO
COTPYJIHUYAIOT C JICKCHUICCKUMH PSITaMH.

Mpsr BbIOpanu ansi aHanuza paccka3 O.Xemunryss “The Old Man at the
Bridge”. B accommatmBHOM Te3aypyce MaHHOTO paccka3a OCOOYI0 MO3HUIUI0
3aHUMaeT mnoBTopeHue eauHull dusty, old man, bridge, animals, artillery.
Hab6nrogas 3a pa3MenieHneM JaHHBIX eUHUI] B TEKCTE, MBI YOSIUINCH B TOM, YTO
aneMeHThl dusty u bridge, B OCHOBHOM, BCTPEYAIOTCS B MEPBOM YAaCTH TEKCTA.
OnemenTtsl Animals u artillery pacrosnoxeHbsl BO BTOpOM 4acTH TEKCTa, TOTJa Kak
psan old man pacmpocTpaH€H MO BceMy TEKCTy. PacrpeneieHne mepedncieHHbIX
AJIEMEHTOB TI0 MHKPOKOHTEKCTaM TakKKe HeoauHakoBo. ClemoBaTeinbHO, €CIU
accolaTUBHBIN psia old man BaskeH it BCeX KOHTEKCTOB, TO aKTyallu3alus psjia
animals artillery orpanndeHa ocoObIM KOHTEKCTOM, TOTJa KaK acCOLMATHUBHBIC
psanbl sneMenToB Dust u bridge 3aHMMalOT CpeIHIO MO3UINI0. TaKylo CUTYaIuio
MOKHO Ha0JII0ZaTh Ha MPUMEPE CIEAYIONUX aCCOLIMATUBHBIX COUETAHUM:

(very) dusty (clothes) - (because of the) artillery;

(ankle) dust - (because of the) artillery;

(black) dusty (clothes) - (under the) artillery;

(in the) dust - (because of the) artillery.

3HAUMMOCTh KOHTEKCTyalbHBIX cBsized psimoB Old man, dusty m bridge B
CTPYKType TEKCTa paccKa3a CBUICTEIBCTBYET O TOM, UYTO HMX COYETaHHE C
Pa3NUYHBIMA ~ €IMHUIIAMH, OTHOCAIIUMHCS K TaKUM 4YacTsAIM peYH, Kak
CYHIECTBUTEIFHOE M TJaroj, 3aHUMAalOT OCOOYI0 TIO3UIMIO TPH OMUCAHUH
JNEUCTBUTEIBHOCTH, M3JIAraéMOM B TEKCTE. JlaHHBIE acCOLMAaTUBHBIC PSbI
MPUBJICKAIOT K Te3aypycy TEKCTa TMPUHIUI  OMUCAaHUS  TOoJApOOHOCTEH
npoctpancTBa. [IpUHIINAIT MPOCTpaHCTBa Te3aypyca MOAACPKUBACTCS TTOCPEICTBOM
psAga COTPYIHUYAIOUIUX €IWHUIl aCCOIMATHBHOTO psAga MOpP(}OIOTHYECKOTro
xapaktepa. B Tom wumcne, Takyo (YHKIHMIO BBIMOJTHSAET pPAI MPEIJIOTOB,
HaMEKaIoIUX Ha MPOCTPaHCTBO: across-from-beyond-over.

B nenom, accoumatuBHble psasl rpynn dusty, old man, bridge ycunuparot
BO3MOJKHOCTH SI3BIKOBBIX CPEJCTB IS CO3/IaHHsS 00pa3oB B TekcTe. B mepBoit
4acTH TEKCTa, B  OCHOBHOM, BOCCO3JAIOTCS  00pasbl U3  peanbHON
JEHCTBUTEIHLHOCTH, TTOCPECTBOM KOTOPBIX IIOHUMAIOTCS SKCTPATUHTBUCTHICCKUC
sBieHus. [IpounTaB JaHHYIO 9acTh TEKCTA, MBI MOKEM MPEJCTABUTh MEPEKUBAHUS
oduliepa, HaOIIOIAIOIIETO 3a ICUCTBUSIMHU, TPOUCXOISAITUMHA HA MOCTY.

He crmenyer 3a0biBaTh O TOM, YTO CHHTAaKCHYECKHE AaCCOIMAIMM TaKKe
YYaCTBYIOT B CO3JaHHMM IIEJIOCTHOM KOHCTPYKIIMA B CMBICIIOBOM M CTPYKTYPHOM
miane. K mpumepy, oOpatum BHUMaHWE Ha (DYHKIHMIO, BBITOIHAECMYIO PSIOM
BOCKJIMIIATEIILHBIX MPEJIOKEHUH B TeKcTe pacckaza Aomymnsl Kaxxapa «Ky3aday

52



(«KyBmmmHuMk») #3 HemaBHO oOmyOauMKoBaHHOro cOopHuka «Myxab06aT»
(«JIro60BbY»). Croker pacckaza MpOCT: MepcoHak TypakynoB, mepeexaBllud B
HOBBIM JIOM B CBSI3U C MEPEBOJIOM Ha JIpYryr0 paboTy, MmEN ¢ ABYMS CTapbIMU
KyBIIMHAMUA B pyKaX M BCTPETWJ] BO3Jie 4YalXaHbl CBOMX HOBBIX KOJJIET
HazapoBbix, Tosictoro u TtoHkoro. Toiscteiii Ha3zapoB, ymeromuil JbCTUTh, CTal
pacxBaiiiBaTh KyBIIMH: “Acun moj! JluauHrusra xoimiamad!.... OyHaka MOJHU
TaHUWUTaH, KaJIpura eTajurad ojlaM X03Upru 3aMoHjia Outta”, a xygo Hazapos
no6asuin: “lO3 munrragan outra!l”.

3aTeM TPOJOIDKACTCS AaCCOIMATUBHBIA PNl CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYP,
BBITIOJTHSFOIINX PEYCBOM aKT MOXBAJIBI:

- Xynapomanonap xam yamacumn!

- Xynapmaunouu XyHapmano Kuiean XyHap smac, Baxobowcom axamnapoaii
ouonu, 3aputyHoc ooamaap!

- Kopnuoaeu cypamnu xypumenap, kymac oecane uyuxaca yxulauou, 4yuxa
decame Kymacaa yxuatiou.

- Tyepu! By, anbamma, paccoMHuUHe Kamuuaueu, JeKUH pPAcCOMHUHE
Kamyunueu Kyzauaza xych 6ynub mywean! Y3uea apawaou!...

AcCCOIMATUBHBIN s  TPUBENEHHBIX BOCKJIMIIATENIBHBIX — MPEJIOKEHUN
MOCIYXWIH JUIsl BBIPQKEHHS OCHOBHOM HJIeM pacckaza, a HMEHHO, YTOOBI
MOIYEPKHYTh OTPUIIATEIbHBIE CBOWCTBA MOJXATIMMAaXKa U JIECTH.

M.baxTuH, TOBOpS O TapMOHWYHOM BBIPAKCHHH ITOHATHEM «XPOHOTOIDY
BPEMCHHU W TIPOCTPAHCTBA, COBETYET HHTEPIPETUPOBATH XPOHOTOIN B KAYECTBE
JUTEPATYpHOU KaTeropum (QOpMbI U COAEpX aHUA. YUEHBIM YTBEPKIAET, YTO
MIPU3HAKU BPEMEHHU U TIPOCTPAHCTBA B JINTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOM XPOHOTOIIC
MOTYT OBITh €IWHBIM IEJIBIM W BOCIPUHUMATHCS KOHKpeTHO. [Ipym 3TOM Bpems
VIUTOTHSIETCS M CTAHOBUTCS XyI0KECTBEHHBIM B3TJISAIOM, TOTJa KaK MPOCTPAHCTBO
WHTEHCU(DUIIMPYETCS U pacUIUpsieTCs] B paMKax JBUKEHHUS BPEMEHH, CIOKETa U
ucropuu. Ecnu mpu3HaKyu BpeMEHU 3aMETHBI B MPOCTPAHCTBE, TO MPOCTPAHCTBO
U3MEPSIeTCS] U MOHUMAETCS BO BpPeMEHH. B MOTOKe MpPU3HAKOB TAKOTO CIIHSHUS
IPOSBIIAETCS NPUPOIA XyI0KeCTBEHHOro Xxponoromna (Baxtun 2015: 43-44). 38

Ha wmam B3misii, aHanoru4yHble MPU3HAKK CBOMCTBEHHBI U JAPYTUM >KaHPAM,
KpOME pPOMAaHOB, IOCKOJBKY CIO0XXHO BOOOPa3uTh KaKyl-IHMOO TUCKYPCHUBHYIO
JeSTENBbHOCTh 0€3 CIUSHUS BPEMEHH M MpocTpaHcTBa. CBOWCTBO COIMAIIBHOCTH
MpuUCyIle JIIOOOMY JUCKYpCY, TaK KaK OH [0 CBOEW MpUPOJE HampaBjieH Ha
YeJIOBEYECKYI0 KOMMYHHUKalUK. B xoae coObITHl aBTOp, 3aJ€HCTBOBaB CBOU
KOTHUTUBHBIE ~ BO3MOXKHOCTH, TIPEKIE  BCEro, CTPEMHTCS  00ECIeYUTh
ACTETUYECKYI0 KOMMYHHKaruioo. HamepeHue 1g0CTHYL TaKOro 3CTETHYECKOIO
s dekTa HUKOTAa HE TOKU/IaeT aBTopa.

[Ipoananu3upyeM OTHOIICHHUS XPOHOTOMA U WX aKTyaJU3alUI0 B CPEACTBax
S3BIKOBOTO BBIPQXKEHUS HA TPUMEpPE CTUXOTBOPCHUM aHTJIIMICKOTO TI09Ta
J.Maknuca “Sunday Morning” u y36ekckoro nosta Asuma CyroHa «COFUHYY.
Br16op maHHBIX CTHUXOTBOPEHUU OOYCIIOBIICH OMpENeAEHHBIMA MPUYMHAMH: BO-
MEPBBIX, B HUX OINIYIIAETCS COOTBETCTBHE (POPMBI U COAEPKAHUS, BO-BTOPHIX, B

38 Baxtun M.M. Poman ia 3aMOH Ba MaKOH XpOHOTON maksuiapw. - T.: Akanemuanip, 2015. - 288 6.

53



000MX CTUXOTBOPEHUSAX HA3BaHHE 3aHUMACT JHAUPYIONIYIO TO3UIMI0 TIPH
BBIPAKEHUU COJCPKAHUS U IPUAAHUUA (POPMBI.

Bpemennbie ¢hopMbl HaXOJATCA B LEHTPE (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKOTO
NoJisl TEMIIOPAJbHOCTM B JaHHBIX TeKcTax. Hacrosmiee BpeMs uaAWpyeT B
rpaMMaTHYECKON CTPYKTYpE TEKCTA.

JlanHO# BpeMeHHOM (hopMe CBOMCTBEHHBI TAKME KauecTBa, KaKk MpeObIBaHUE
BHE pPEaJbHOIO0 BPEMEHU, OJIHOKPATHOCTh JEWUCTBHUSA, OTCYTCTBHUE CJIOBAapHOTO
BBIp@KEHMS. OTa (QopMa UCHOJIb30BaHA Ha MPOTSHKEHMM BCEro  TEKCTa
ctuxotBopeHus: JI.Maknuca. JlelictBue mocpeacTBoM (OPMBI «HACTOSIIETO
MIPOJIOJKATEILHOTO BPEMEHW) PA3MEILEHO B ONPEAEIEHHOM MIPOCTPAHCTBE:

Down the rood someone is practicing scales...

[Tpu sTOM, 3aUKCUPOBAHO HATUYME B CIOBApE CXEMBI universals /s cioBa
man u3 CJIEIyIOUIEH CTPOKH, a B pe3ysbTaTe €€ MPUMEHEHHUS BOZHUKAIOT CABUTH B
PACIIOJIOKECHUH JIEUCTBUM.

B cruxorBopenun Aszuma CyroHa HaOmrojaercs mHas cuTyanus. B manHom
TEKCTE Tak)Ke MpeodiiajaeT OTTEHOK MPOJIOKUTEIILHOCTH HACTOSIIETO BPEMEHH,
OJIHAKO B KOHIIE CTUXOTBOPEHHUS OHO HAYMHAET MPUOOPETATh CMBICI OYIyIIETO
BpeMeHU. [[s mocTikeHus: Takoro 3¢gdekra aBTop odpaliaercs K CreralbHbIM
CPEIICTBaM: «KETT'yM TOFJapra», «KETTYMIUp Tauuiady, «r03JapuMHU IOBIYM» H
T.J.

B mo0oM cityyae, B TeKCTe 000MX CTUXOTBOPEHHUI BUIHO CTOJIKHOBEHHUE JIBYX
TEPPUTOPUN BpEMEHU U MPOCTPaHCTBA. [ paHUIBI BPEMEHM W MPOCTPAHCTBA B
TaKOM CTOJKHOBEHUH, MPOUCXOJSIIEM B MaciiTade «OJIMKHEro MpOCTPaHCTBAY,
YCTAHABJIMBAIOTCS C TIOMOIIBIO AKCIUIMIIUTHBIX W HWMIUIMIUTHBIX CPEACTB. B
CTUXOTBOPSHUH HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE TOYHO YKa3aHO BpeMs JeWCTBHs - Sunday
Morning (Ha3BaHHUE BBINOJHACT (YHKIHUIO Tpecynno3unuu). Jlokanuzatop
JTAHHOTO BPEMEHU CTAHOBHUTCS IIEHTPOM OOIIEro CMbICIA, U BOKPYT HETO
CKAIUIMBAIOTCS E€AWHUILIBI, OTHOCAIIHUECS K €IUHOMY TEMaTHYECKOMY IIOJIIO
(momusIil moBTOp “Sunday Morning” u cnoBa Now, this day). [Ipu 3ToM rpanuiis
MIPOCTPAHCTBA YCTAHOBJIEHBI MPHU MMOMOLIM CHUHTAKCUYECKHX CPEICTB, TOMOHUMA
beyond Hindhead u nexcem road, car, BXoASIUX B OIHY TEMAaTHYECKYIO TPYIITY.

HaszBanue ctuxorBopenuss «COFMHY» HANpsIMylHO HE YIOMHUHAET BpeMs
JICUCTBUA U COOBITH, OJJHAKO Ha 3TO HaMEKaeT cioBocoueTtanue «Kumr ay3unumo
KEeTIW» W3 NEepBOM CTpOKH. B 0cOOEHHOCTH, BBIpaKeHMs «KauWgacus 0axop?» u
«baxop kencuH, 6axop KeJICHH» U3 CIEAYIOIIMX CTPOK MOOYXKIAIOT K CO3/IaHUIO
TEeMaTUYeCKUX  00pa3oB, CBsA3aHHBIX cO  BpemeHeM. (OOpa3oBaBiuecs
MeTadopudeckrue 00pa3bl MOAPa3yMEBAIOT HANEKIY Ha OyyIiee, MOCKOIbKY s
M30aBIICHUS OT «yCTAJION JKU3HW» («4apUOK XAETHU») CIEIYET J10KAAThCSl BECHBI.
BecHoit Ha riaza mojaeit He OyayT HaBOpauUBATHCS CIIE3bI, U OHU CMOTYT YMBIThCS
B YUHCTBIX POJTHUKAX.

Hapeune now B ctuxorBopenuu “Sunday morning” u Bbelpaxkenue «Kuim
KyJla 9y3mIn0 KeTAu» B CTUXOTBOpeHUU «COFMHYY TMOAPa3yMEBAIOT HACTOSIIEE
BpEMs, U CTAHOBSITCS MCXOJHON TOUKOW IJISi M3JIOKEHHUS cOOBITMH. OKpyXKeHue
AJIKMEHTOB TEMAaTHUYECKOrOo TMOJiA MpEeBpallaeTcsi B CPEACTBO  BbIIACICHUSA,
Harnpumep:
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Regard these means as ends, concentrate on this Now

That you can abstract this day and make it to the week of time...

CoFMHIUM KYKJIaMHH, CYTFUHIAP PYXHM....

B pesynbraTe Takux ONMHMCAHWI HACTOSIIEE BPEMs BBIACISCTCS M3 OOIIETo
BPEMEHHOTO II0TOKa, MpPH OSTOM HaOIIOJAeTCs IEJIOCTHOCTh HACTOSIIUX U
MOCJICAYIOIIUX JeHCTBUA. B maHHOM ciydae, Hampumep, B CTHXOTBOPCHUHM Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE€ BbIpakeHHe “‘small sternity” BcTymaeT B CHHOHUMHYHBIC
OTHOIIEHUSI C Ha3BaHweM Sunday morning. O3To BIed€T 3a CcOOON CBS3b C
OyIylIuM, aKTyaJTu3alHio0 ceM OOIIHOCTH U BEYHOCTH.

3AK/IIOYEHUE

1. B mpouecce KOrHUTHUBHO-IPArMaTUYECKOIO aHAIM3a XYAO0’KECTBEHHOIO
JUCKypca BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh OOpaIleHUs] K TEKCTY, MOCKOJIbKY MMEHHO
TEKCT SIBJISIETCSI OCHOBHOM KOMMYHUKATHBHOW €IWMHULEH s3bIKa. MBIIUICHHE U
pedeBble JEMCTBHUS YYAaCTHMKOB KOMMYHUKALIMU OOBEIUHSIOTCS B YCIOBMSIX
IUCKypca B pamkax Tekcra. [lepemaBaeMas uHpoOpManus aKTyalu3HpyeTCsS B
TEKCTE TIOCPEACTBOM s3blKa M NpHOOpeTaeT HeoOxoauMyro QopMy A
3 PEeKTUBHOCTH KOMMYHHKAIINH.

2. 3yueHue quckypca Kak IMHAMHYHOTO SIBJIEHUS, OXBATBIBAIOIIETO MPOLECC
CO3JaHMsl, BOCIPUATHA W TNOHUMAHHS XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, IOBJEKIO 3a
co0oil (opMHpOBaHHE METOJA AUCKYpCHUBHOro aHanmusza. llpu npumeHeHuu
JAHHOTO  METOJAa  MOSABISIETCS  BO3MOXXHOCTb  BBISIBJIEHUST  HE  TOJIBKO
JMHTBUCTUYECKUX, HO M TNparMaTuueckux (¢akTtopoB. B Hamem wuccienoBaHuu
JUCKYPC TPAKTYETCs B CTaTyCe HE TOJIBKO SI3bIKOBOIO SIBJICHHS B BUJI€ TEKCTA, HO U
KOMMYHHMKATUBHOTO SIBJIEHHS CO CIIO)KHOM CTPYKTYpOM, BKIIIOYAIOLIEro B ce0s
HKCTPAIMHIBUCTUYECKNE  (aKTOpbl, = OCHOBAaHHbIE = Ha  MHPOBO33PEHUH,
HEO0OXOMMOM [Tl IOHUMAaHMsI TEKCTa, 1IeJI U HaMepeHul ajipecara.

3. IlpoBenéHHblil aHaNnM3 NOOYXKIAeT K TMOHUMAHUIO XYJO’KECTBEHHOTO
JUCKypca KaK CHUCTEMBI CPEACTB, BEpOAIM3UPYIOLIMX KOHIIENTHI, CBOMCTBEHHbIE
JUYHOCTU aBTopa. B TBoOpueckodl cpene aBTopa S3bIK HMCHOJB3YETCS B
COOTBETCTBUHM C IOCTABICHHON KOMMYHHUKAaTUBHOM Lienblo0. 110 3TOM mpuumHe HeT
COMHEHHMH B TOM, YTO XYJ0>KECTBEHHBII JUCKYpPC OOYCJIOBIIEH C MparMaTuyecKon
TOYKM 3pEHUS M SBISETCA pEYEBOM JESATENbHOCTHIO, HANpPABICHHOM Ha
OIPENICIIEHHYIO LIEb.

4. llens aBTOpa XYIOKECTBEHHOIO TEKCTa MPEXAE BCEro 3aKI0YaeTcs B
BO3JICHCTBUM Ha 3MOIIMM aJpecara, a 3aT€M OHA HAIPABJISIETCA HAa NOBBILIEHUE €r0
MH(GOPMALIMOHHOTO 3alaca, PacHIMpEHUE BO3MOXKHOCTEH CHCTEMbl OLIEHKH U
BBIpAKEHUE XYA0XKECTBEHHOIO coiepxaHus. Takas 1eiab MOKeT ObITh JOCTUTHYTa
IIOCPEJICTBOM BHEJIPEHUS KOHLENTOB B KOHUENTYAIbHYIO CUCTEMY YUTATEIS.

5. AHanu3 npuMepoB U3 XYAO0XKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN Ha Y30€KCKOM U
aHTJIUIICKOM $I3bIKaX IOATBEPXkAAET TUIOTE3Y O HEOOXOAMMOCTH COOJIOICHHUS
TpeOOBaHUII HOPM, CBSI3aHHBIX C BBIPAKEHHEM 3HAYEHHUI B Mpolecce peueBoi
KOMMYHUKAIIMU. 3HaueHHE OOJBIIMHCTBA MPOMO3UIIMI B MPOLECCe aHaIn3a
onpenensieTcsi Ha OCHOBE (OpPMBbI PEUEBOM CTPYKTYpbl U IIEJIH TOBOPSILETO.
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3HaueHUE MPOTMO3ULIMU AKTyaTU3UPYETCS B MOJTHOM O0BEME TOJIBKO B YCIOBUAX
ajganTalu Cc BocnpuaTHeM ajpecata. OmnpenenéHHas dYacThb peQepeHluil, K
KOTOPBIM OOpalaercs aBTop, CIY>KUT JJIs MPOOYKACHUS T€X WIH UHBIX YYBCTB U
SMOIUHN.

6. JlMCKypCHUBHO-TIparMaTHU4eCKUil aHaiu3 OOCTOSITENbCTB, CBSI3aHHBIX C
aKTyanu3alyeld OTHOIICHWH BpPEMEHHM M TPOCTPAaHCTBA B COCTaBe TEKCTa
JEMOHCTPUPYET BBINOJHEHUH (YHKIMU CPEACTB, BEPOATU3UPYIOIIUX TaKUE
OTHOIIECHHUS, TIO BBIACNCHUI0O HH(pOpManuu. DTO, B CBOIO  OYEpPE.b,
HEMOCPEACTBEHHO  BO3JEHCTBYET HA  BBIOOp MparMaTHUYeCKUX  CPENACTB,
HAIpPAaBIICHHBIX HA (OPMHUPOBAHUE TEKCTA XYJ0KECTBEHHOTO TUCKYpCa.

7.  JIMCKypCHBHO-TIparMaTH4eCKUE  IOKA3aTead  TEKCTa  OTIWYAIOTCA
pa3HooOpa3reM M MHOTOAaCHeKTHOCThI0. B Xone u3ydeHuss HaHHBIX acleKTOB
ONPENENSIOTCd HMX  BO3MOXKHOCTH, NPOSBISIIONIMECS TpU  BepOanu3aluuu
IPOIMO3ULMH B sI3bIKE. BhIsABIEHHBIE BUIBI pedEepeHLInr, TaKUE MparMaTuyecKue
(bakTopbl, KaK MPEeCyNNO3UIMUs W UMIUIUKATypa, a TaKKE TaKue JUCKYpPCUBHBIE
(bakTopbl, KaKk TeMIIOpajbHas LEJIOCTHOCTh TEKCTa, BblAENEHHE HH(OpMaLUU U
TeMaTU4ecKasl LEJIOCTHOCTh - 00€CIeUNBAIOT aKTyalu3allio JEHCTBUS B pamMKax
OIIPEIEIIEHHOIO BPEMEHU.

8. Pacnpenenenne wuHdopmanuu B TEKCTE B BUJE TeMa-peMaTUUYECKOU
LEMOYKN SIBIISIETCA CaMOM BaXHOM CTpaTeruei, HCIOJIb3yeMOM B CTPYKTYype
nuckypca. IlocpeactBom BbIOOpa JaHHOM CTpaTerMu JOCTUTAETCS CMBICIOBAas U
TEMIIOpaJibHAsl LEJIOCTHOCTh TEKCTa. B mponecce uccineqoBaHUsl BBIABICHO, YTO
A3BIKOBBIE W IpPAarMaTUYECKUE CPEACTBA, OOpa3yloIIHe CBS3b TEMbl U PEMBI,
MO3BOJISIIOT BBIIOJIHUTh HAMEUEHHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO 3a/1a4y.

9. CII0XKHOCTP CMBICIIOBOM CTPYKTYpbl TEKCTa IIPOSIBISIETCS B  €rO0
KOMMYHHUKATUBHO-TIparMaTU4eckoil cymHoctu. DyHKIMOHAIBbHO-CEMaHTHYECKas
npupoga Tekcrta (opmupyercs MOCpPeACTBOM  0000meHus  (popMaIbHBIX,
CMBICTIOBBIX M KOMMYHHUKAaTHMBHBIX CBOWCTB. MHOroypoBHEBasi CTpPYKTypa
(YHKIIMOHATBHO-CEMAHTHUECKOTO Moyt (IpU  3TOM  JIMHTBUCTUYECKHE U
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUE CPEJCTBA BCTYMNAKOT B OTHOILICHMS) MO3BOJSET BBISIBUTH
WJUIOKYTUBHBIE BOBMOXHOCTH TEKCTa.

10. Mbl siBIsieMCSt CTOPOHHUKAMM MHTEPHPETAH SI3bIKa KaK KOTHUTUBHOTO
SIBJICHUS, COCTOSIIETO U3 CUCTEMbI SI3bIKOBBIX 3HAKOB, BBIIOJHSIOUMX (YHKIUIO
BepOanu3anuu U nepenauyd  uHpopmaruu. OOHAKO €ro  KOTHUTHBHBIE
BO3MOKHOCTH TPOSIBISIOTCS TOJBKO B KOMMYHUKATHUBHOM cpene. DTO MOXKHO
HaOII0AaTh TakKe B TEKCTE XYJO0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUMN, MPUBJICUEHHBIX K
aHanu3y. B u3noXeHuH COOBITHI TNPEIyCMOTPEHO MPUBICYEHUE BHUMAHMUS
yuTaTeNed K pa3IMYHBIM  TICUXUYECKUM  COCTOSHUSIM M COIMAIbHBIM
MPOTUBOPEUHSIM.

11. Coobpaxenus o mpobiemax, 00Cyk1aeMbIX B JaHHOU paboTe, MOCIyXat
TOJIYKOM 17l pa3BUTHs ~ OyAylmIMX  HCCIEJOBAaHMM MO  KOTHUTHUBHO-
[IparMaTHYeCKOMY  HampaslieHuto.  lcrnosib3oBaHME  METOAOB  aHaIM3a,
c(hOpMHUPOBABILINXCS B pamKax KOIHUTHBHOM JMHTBUCTUKH u
MParMaJIMHTBUCTUKH, U1l €IWHOM IEeJIH CO3JacT YCJIOBHUS A ONpEIEICHUS
(GyHKIUH, BBITIOIHAEMBIX B CPE/Ie MEKIUYHOCTHON KOMMYHHKAIIUH S3bIKA.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to comprehensively study the cognitive and
pragmatic properties of meaning-forming linguistic means based on the analysis of
literary text in English and Uzbek.

The object of the research is samples of integral literary texts in Uzbek and
English, performing the function of a communicative unit in the communication
process.

The scientific novelty of the research is as follows:

the study for the first time explains the level of impact of the style of
presentation of the cognitive content of texts with a pragmatic focus on the reader's
selection of the main part of the transmitted information and its memorization;

the actualization of pragmatic literary texts in a communicative situation from
the point of view of cognitive linguistics is studied, methods of identifying
linguistic and mental procedures performed by the author and the reader in the
conditions of formation and understanding of these texts are developed;

the discursive conditions for the expression of implicit meaning in Uzbek and
English artistic discourse are determined, the pragmatic-discursive significance of
linguistic means providing semantic coherence of the text is proved;

the function of temporal structures and thematic-rhematic connection aimed at
the allocation of important information, manifested in the relationship of time and
space of the events and phenomena being presented, is revealed.

Implementation of the research results. Based on the results achieved in the
process of identifying theoretical and practical aspects of linguistic means and
extralinguistic factors that verbalize the cognitive-pragmatic content of English and
Uzbek artistic discourse:

the results of the analysis of aspects of cognitive-pragmatic structures
associated with the formation of stylistic and functional properties of the text were
used within the framework of the 58545-EPP grant project-1-2017-1- ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian
universities" (Reference N0.2244/30.02.01 of the Samarkand State Institute of
Foreign Languages dated August 10, 2022). As a result, it was possible to create
content from the developed recommendations on the properties of improving the
organization of education on the platform of an international project through
programming;

the conclusions of the dissertation on the comparative analysis of metaphors
reflecting the worldview, mental state, inner world, attitude to human life were
used in the innovative research project No. 1-204-4-5 "Creation and
implementation of virtual resources in special subjects of English on the basis of
information technologies in the educational process” (Reference No.
2246/30.02.01 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated
August 10, 2022). As a result, within the framework of the research project,
educational literature was created on the subjects "Philological analysis of the
text”, "Conceptual analysis of the literary text", "Theoretical aspects of the

language being studied”, "Reading and writing skills" using methods of discursive
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analysis, component analysis, descriptive, statistical methods, during the analysis
of linguistic means that form cognitively-pragmatic content of artistic discourse
when creating virtual resources using information and communication
technologies;

The research materials on the linguistic means forming the cognitive-
pragmatic content of artistic discourse were used in the program of the Samarkand
Regional TV and Radio Company "Assalom Samargand" and the radio program
"Samargand Sadosi" broadcast on August 10, 2022 (Reference No. 01-12/291 of
the Samarkand regional TV and Radio Company dated August 11, 2022). As a
result, a high level of scientific popularity of broadcasts of this type was ensured,
and they were enriched with new sources.

The results of the study were used in the framework of the innovative
research project of the Erasmus+ program of the European Union 561624-EPR-1-
2015- UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: "Modernization and
internationalization of higher education processes in Uzbekistan"”, implemented at
the Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2016-2018.

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion and a list of used literature. The
volume of the dissertation contains 123 pages.
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